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สังคมสยาม-ไทย เป็นสังคมท่ีรู้จักติดต่อสมาคมกับ
ชาวต่างชาตมิาเป็นเวลานานแล้ว  ตัง้แต่การตดิต่อใน
รปูการค้า  ความสมัพนัธ์ทางการทตู  การแลกเปลีย่น
ศิลปวิทยาการ ฯลฯ  แต่องค์ความรู้และมุมมองความ
คิดที่มีต่อชาวต่างชาติ  กลับยังคงเต็มไปด้วยอคติ
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ABSTRACT

Jeremias van Vliet: The relationship between  
Siam and Netherlands and the heritage of  

historiographies in the 17th century 

Kampol Champapan

This Article is presenting the result of the life and works of 

Jeremias van Vliet. He’s a merchant of the  Dutch East India  

Company (VOC) as travel came to Siam and residence in Ayutthaya 

in the 17th century. When Netherlands help save Ayutthaya in King 

Prasatthong reign in the war of Ayutthaya between Pattani. At the 

result of the good relationship between Siam and Dutch. And  

Jeremias van Vliet is favorite to King Prasatthong. During Jeremias 

van Vliet stayed in Ayutthaya, He’s wrote Oral History as reflecting 

the view of the court along with the peoples in Ayutthaya Society.  

Keywords:  Jeremias van Vliet, Siam and Netherlands, Heritage 

of historiographies
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ชีวิตและงานของ 
เยเรเมียส ฟาน ฟลีต (Jeremias van Vliet) หรือ “วันวลิต”

พ่อค้าฮอลันดาในสยามคริสต์ศตวรรษที่ 17

	   			       ก�ำพล จ�ำปาพันธ์

กล่าวน�ำ

หากจะกล่าวถงึบคุคลส�ำคญัท่านใดทีเ่ป็นชาวฮอลนัดาและมปีระวตัเิกีย่ว

พันกับสยามในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 17  บุคคลท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดี  ท้ังในหมู่นัก

ประวัติศาสตร์อาชีพและผู้ศึกษาเร่ืองราวในประวัติศาสตร์แบบมือสมัครเล่น  

บุคคลนั้นก็เห็นจะได้แก่ นายเยเรเมียส  ฟาน ฟลีต (Jeremias van Vliet) หรือ 

“วัน วลิต” ชื่อที่คนไทยนิยมเรียก  เนื่องจากเป็นผู้แต่งพระราชพงศาวดารกรุง

ศรอียธุยาฉบบัส�ำคญัทีช่่วยให้คนรุน่หลงัได้รบัทราบเรือ่งราวหลายอย่าง  แตกต่าง

จากพระราชพงศาวดารทีแ่ต่งโดยคนไทย คอื “พระราชพงศาวดารกรงุศรอียธุยา

ฉบับวัน วลิต พ.ศ. 2182”  

นอกจากนี้ฟาน ฟลีต ยังเป็นเจ้าของผลงานทางประวัติศาสตร์อีก 2 ชิ้น  

ที่กลายเป็นหลักฐานอ้างอิงในหมู่นักประวัติศาสตร์และโบราณคดี คือเรื่อง “De-

scription of the Kingdom of Siam” (การพรรณนาเรื่องราชอาณาจักรสยาม) 

และ “The Historical Account of the War of Succession following the 

death of king Pra Interajatsia, 22nd King of Ayuthian Dynasty” (บันทึก

ประวัติศาสตร์เก่ียวกับสงครามแย่งชิงราชสมบัติหลังรัชกาลสมเด็จพระอินทร

ราชา พระเจ้าแผ่นดินองค์ที่ 22 ของกรุงศรีอยุธยา)    

ชีวิตพ่อค้าตะวันตกในอยุธยาน้ัน  ช่วงเวลาระหว่างท่ีรอเรือมาเทียบท่า  

จะมเีวลาว่างอยูพ่อสมควร  หลายคนกเ็ตรด็เตร่ท่องเทีย่วไปตามสถานทีต่่างๆ ทัง้
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ในและนอกพระนคร  ฟาน ฟลีต ก็เช่นกัน  ทว่าการดินทางท่องเท่ียวของเขา   

กเ็ป็นการเกบ็ข้อมลู  น�ำเอามาถ่ายทอดในรปูงานเขยีนทางประวตัศิาสตร์  ส�ำหรบั

เป็นข้อมูลพื้นฐานอันเป็นประโยชน์ให้กับบริษัท VOC1 อย่างสูงในการติดต่อ

ประสานงานและการปฏิสัมพันธ์ทางการค้า  เพราะเมื่อเข้าใจประวัติศาสตร์ก็จะ

เข้าใจสภาพสังคมวัฒนธรรมตลอดจนแบบธรรมเนียมประเพณีปฏิบัติต่างๆ ของ

กรุงศรีอยุธยาตามมานั่นเอง 

แต่แม้ผลงานบันทึกประวัติศาสตร์ของเขาจะเป็นท่ีรู้จักกันดีในหมู่นัก

ประวัติศาสตร์  แต่เรื่องราวชีวิตความเป็นมา  บทบาทของเขาต่อกรุงศรีอยุธยา 

บ้านฮอลันดา (ท่ีต้ังของบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา (VOC) ในสยาม  

ตลอดจนเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยาในรัชกาลสมเด็จพระเจ้า

ปราสาททองกับเนเธอร์แลนด์  ก็ยังไม่เป็นที่รับรู้มากนัก  บทความนี้จะอภิปราย

ประเด็นดังกล่าวข้างต้นโดยย่อ  เพ่ือช้ีให้เห็นถึงความเป็นไปได้ส�ำหรับงานวิจัย

หัวข้อเร่ืองเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับเนเธอร์แลนด์และหรือกับ

ประเทศตะวันตกในช่วงศตวรรษเดียวกัน  ในขณะเดียวกันเม่ือตระหนักว่า  

ประเดน็ความสมัพนัธ์ระหว่างบทบาทบคุคลในประวตัศิาสตร์กบังานประวตัศิาสตร์

นพินธ์ มคีวามเกีย่วข้องกนัยากจะแยกขาดได้เบด็เสรจ็ การน�ำเสนอในบทความนี้

จึงเร่ิมต้นโดยกล่าวถึงชีวประวัติ เพ่ือให้ทราบเบ้ืองหลังความเป็นมาโดยย่อ   

จากนั้นก็จะอภิปรายเกี่ยวกับมรดกทางประวัติศาสตร์นิพนธ์  

อย่างท่ีทราบกันว่า  อยุธยาเป็นสังคมนานาชาติมีพ่อค้าต่างชาติเข้ามา

ค้าขายด้วยเป็นอันมาก  นอกจากพ่อค้าชาวจีนและอินเดีย  ที่รู้จักมักคุ้นกับชาว

สยามมานาน  กย็งัมพ่ีอค้าชาวเปอร์เซยี, ญีปุ่น่, มวัร์, ชาวยโุรป กไ็ด้แก่ โปรตเุกส, 

1	 ชือ่ย่อของบรษิทัการค้าของฮอลนัดาครสิต์ศตวรรษที ่17 คอื “บรษิทัอนิเดยีตะวนั
ออกของดัตช์” หรือ “The Dutch East India Company” (ในภาษาอังกฤษ) หรือ  
“Vereenigde Oost-Indische Compagnie” (ในภาษาดัตช์) ดูรายละเอียดเกี่ยวกับบริษัท 
VOC ท่ีสยามใน Bhawan Ruangsilp. Dutch East India Company merchants  
at the court of Ayutthaya : Dutch perceptions of the Thai kingdom,  
ca. 1604-1765 Leiden ; Boston : Brill, 2007. 
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สเปน, อังกฤษ, ฝรั่งเศส, เดนมาร์ก, อิตาลี, ดัตช์หรือฮอลันดา เป็นต้น  โดยมีชาว

โปรตเุกสเดนิทางเข้ามาตดิต่อกบัอยธุยาเป็นชาตแิรก  เข้ามาตัง้แต่ครสิต์ศตวรรษ

ที่ 16 ในรัชกาลสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2  โปรตุเกสได้บุกเบิกเส้นทางการค้าและ

การติดต่อสัมพันธ์กับชาวยุโรปชาติอื่น  เมื่อโปรตุเกสเสื่อมอ�ำนาจลง  การค้ากับ

ชาติตะวันตกก็ยังคงด�ำเนินอยู่  เข้าสู่ยุคที่พ่อค้าชาวดัตช์ (Dutch) มีบทบาทต่อ

การค้าของอยุธยากับตะวันตกในคริสต์ศตวรรษที่ 172  

จากเนเธอร์แลนด์สู่ราชอาณาจักรอยุธยา 

ฟาน ฟลตี เกดิทีเ่มอืงชดีมั (Schiedam) ประเทศฮอลนัดา (เนเธอร์แลนด์

ในปัจจุบัน) เมื่อปี พ.ศ.2145/ค.ศ.1602  ในครอบครัวชนชั้นกลาง  เป็นบุตรคน

สุดท้องของนาย Eewout Huybrechtszoon กับนาง Maritge Cornelisdoch-

ter van Vliet  แม้เราจะไม่ทราบว่าการศึกษาของฟาน ฟลีต เป็นอย่างไร  แต่ก็

สันนิษฐานได้จากลักษณะการปฏิบัติงาน การตัดสินใจเรื่องส�ำคัญๆ และที่ส�ำคัญ

คอืความสามารถในการแต่งหนงัสอืพระราชพงศาวดาร จดหมายเหต ุและบนัทกึ

ต่างๆ ซึง่กลายเป็นเอกสารส�ำคญัของบรษิทั VOC ในเวลาต่อมาย่อมเป็นสิง่สะท้อน

ว่า ฟาน ฟลีต จัดเป็นผู้มีการศึกษาระดับสูงพอสมควร  ทั้งยังเป็นปัญญาชนคน

ส�ำคญัคนหนึง่ของเนเธอร์แลนด์  เมือ่โตเป็นหนุม่จากนสิยัรกัการเดนิทางผจญภยั  

ก็ได้สมัครเข้าท�ำงานกับบริษัท VOC ที่เมืองรอตเตอร์ดัม (Rotterdam)  เขายังมี

พี่น้อง 2 คน (ไม่ปรากฏชื่อ) ท�ำงานอยู่ในบริษัทนี้ด้วย3 

ฟาน ฟลีต ได้เดินทางออกจากเนเธอร์แลนด์ด้วยเรือ Het Wapen van 

Rotterdam (The Rotterdam Arms) เมื่อเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2171 ถึงเมือง

ปัตตาเวีย (ปัจจุบันคือกรุงจาร์กาต้า ประเทศอินโดนีเซีย) เมื่อ พ.ศ. 2172 ก่อน

2	  สุธาชัย ยิ้มประเสริฐ. “ความสัมพันธ์ระหว่างโปรตุเกสและราชอาณาจักรสยาม” 
วารสารยุโรปศึกษา ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2545) น. 68-105. 

3	 กรมศิลปากร. ประวัติและผลงานของชาวต่างชาติในประเทศไทย เล่ม 2 
(กรุงเทพฯ : กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์, 2539) น. 4. 
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จะได้รับค�ำสั่งให้ไปประจ�ำที่ญี่ปุ่น และได้รับการเลื่อนต�ำแหน่งเป็นพ่อค้า ผู้ช่วย

นายโยสต์ เซาเต็น (Joost Schouten) ผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของฮอลันดา 

ประจ�ำกรุงศรีอยุธยา หรือ “หัวหน้าบ้านฮอลันดา” (ค�ำที่ใช้เรียกผู้น�ำชุมชนบ้าน

ฮอลนัดาของชาวอยุธยา)  ตอ่มาใน พ.ศ. 2176 ฟาน ฟลตี กไ็ด้เลอืนต�ำแหน่งเป็น

ผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของฮอลันดา ประจ�ำกรุงศรีอยุธยา  แทนนายโยสต ์ 

เซาเต็น ที่ต้องกลับไปปัตตาเวีย  เพื่อรับต�ำแหน่งใหม4่  

ในช่วงท่ีอยู่ในสยาม  ฟาน ฟลีต ได้มีภรรยาลับ แต่เป็นท่ีรู้กันดีเพราะ 

นางเป็นสมาชิกคนส�ำคัญของบ้านฮอลันดา ชื่อว่า “นางออสุต” (Osoet Pegua) 

หญิงมอญเชื้อสายพะโค (หงสาวดี) โดยทั้งคู่มีบุตรสาว 3 คน ภายหลังเมื่อฟาน  

ฟลตี ออกจากสยามในปี พ.ศ. 2184 จงึได้มศีกึชงิลกูกนั  ทะเลาะกนัข้ามประเทศ  

เพราะฟาน ฟลีต ต้องการน�ำเอาลูกเดินทางออกนอกประเทศไปกับตนด้วย  แต่

นางออสตุไม่ยนิยอม  นางได้ใช้อทิธพิลเครอืข่ายทีม่กีบัฝ่ายในของราชส�ำนกัสยาม

ในรชักาลสมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง  ขดัขวางอย่างเตม็ที ่ ท�ำให้พระเจ้าปราสาท

ทองไม่อนญุาตให้ลกูของฟาน ฟลตี ออกนอกราชอาณาจกัรสยาม  จนกระทัง่เมือ่

เปลีย่นรชักาลมาเป็นสมยัสมเดจ็พระนารายณ์  จงึทรงพระราชทานอนญุาตให้ลกู

ของฟาน ฟลีต ได้เดินทางไปใช้ชีวิตอยู่กับบิดา5  

หลงัจากปฏบิตัหิน้าทีเ่ป็นผูอ้�ำนวยการสถานกีารค้าในสยามเป็นเวลา 9 ปี 

ฟาน ฟลตี กไ็ด้เดนิทางกลบัไปยงัปัตตาเวยี  และได้เลือ่นต�ำแหน่งเป็นผูว่้าราชการ

เมืองมะละกาคนที่ 2 เมื่อเดือนกันยายน พ.ศ. 2185  อยู่ในต�ำแหน่งผู้ว่าราชการ

เมืองมะละกาเป็นเวลา 5 ปี  ก็ได้กลับไปใช้ชีวิตบ้ันปลายท่ีเนเธอร์แลนด์ เม่ือ  

พ.ศ. 2190  และใช้ชวีติอยูท่ีบ้่านเกดิจนเสยีชวีติ เมือ่เดือนกมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2206 

รวมอายุ 61 ป6ี  

4	 เรื่องเดียวกัน, น. 5-6. 
5 ธีรวัต  ณ ป้อมเพชร. “ออสุต : ภาพสะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างสตรีในสังคม

อยุธยากับพ่อค้าชาวดัตช์” ใน สุวดี เจริญพงศ์ และ ปิยนาถ บุนนาค (บก.). สตรีแถวหน้าใน
ประวัติศาสตร์เอเชีย (กรุงเทพฯ : บ้านพิทักษ์อักษร, 2550) น.239-266. 

6 กรมศิลปากร. ประวัติและผลงานของชาวต่างชาติในประเทศไทย, น. 6.   
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ในช่วงทีอ่ยูก่รงุศรอียธุยา ฟาน ฟลตี ปฏบิตัหิน้าทีผู่ช่้วยของนายโยสต์ เซา

เต็น อยู่เป็นเวลา 2 ปี  โยสต์ เซาเต็น ก็ได้ย้ายไปจากกรุงศรีอยุธยา  เพ่ือรับ

ต�ำแหน่งใหม่  ข้าหลวงใหญ่ของฮอลนัดาทีป่ระจ�ำอยูก่รงุปัตตาเวยี จงึได้พจิารณา

แต่งตั้งให้ฟาน ฟลีต เป็นผู้ด�ำรงต�ำแหน่งผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของฮอลันดา 

ประจ�ำกรงุศรอียธุยา สบืต่อจากนายโยสต์ เซาเตน็  เนือ่งจากเหน็ว่าเป็นผูม้คีวาม

รูค้วามสามารถทัง้ยงัมปีระสบการณ์การท�ำงานอยูก่รงุศรอียธุยามาก่อน  จนเป็น

ท่ีรู้จักดีในหมู่พ่อค้าท่ีอาศัยอยู่ในกรุงศรีอยุธยา  ถือเป็นผู้มีฐานะม่ังค่ังผู้หน่ึงใน

กรุงศรีอยุธยา  ฟาน ฟลีตได้รับการส่งมอบทรัพย์สินทั้งหมดของบริษัท VOC ที่

ทิง้อยูข้่างหลงัในราชอาณาจกัรสยามรวมเป็นมลูค่ากว่า 141,873เหรยีญฟลอรนิ7  

นอกจากน้ีเขายังได้รับการโปรดปรานจากสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ให้มี

ต�ำแหน่งยศขุนนางสยามเป็น “ออกหลวงสุรสาคร”  ซึ่งเป็นต�ำแหน่งยศขุนนาง

ระดับสูงของกรุงศรีอยุธยาอีกด้วย 

สภาพการค้าของบริษัท VOC ของฮอลันดาในสยาม    

เม่ือได้รับต�ำแหน่งผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของฮอลันดา ประจ�ำกรุง

ศรีอยุธยา  กล่าวกันว่า ฟาน ฟลีต มีความกระตือรือร้นในการท�ำงานจัดซื้อหา

สินค้าประเภทต่างๆ  เพ่ือบรรทุกเรือเดินสมุทรส่งออกไปค้าขายยังต่างประเทศ  

พระเจ้าแผ่นดนิสยามกท็รงด�ำเนนิการค้า  โดยส่งส�ำเภาหลวงไปค้าขายด้วย  ด้วย

ความมานะพยายามและความเฉลียวฉลาดมองการณ์ไกล  เรือสินค้าที่ส่งไปจาก

อยุธยา  มักประสบความส�ำเร็จได้ก�ำไรงาม  ในยุคที่ฟาน ฟลีต เป็นหัวหน้าบ้าน

ฮอลันดา  เขาสามารถส่งสินค้าลงเรือใหญ่ได้คราวละ 4 ล�ำเป็นอย่างน้อย  ได้

สนิค้าบรรทกุใส่ล�ำเรอืเตม็ระวาง  โดยเฉพาะการค้ากบัญีปุ่น่ซึง่ได้ก�ำไรงาม  เพราะ

ฮอลันดาเป็นหนึ่งในสองชาติ (อีกชาติคือ จีน) ที่ได้รับอนุญาตจากโชกุนโตกุกาวา  

ภายหลังจากท่ีญ่ีปุ่นประกาศนโยบายปิดประเทศ  ให้สามารถเดินเรือไปค้าขาย

กับญี่ปุ่นได้ที่เมืองท่านางาซากิ  

7	 เรื่องเดียวกัน, น. 7.  



วารสารยุโรปศึกษา

75

ส�ำหรับมูลค่าการค้าขายในสมัยนั้น  ตัวอย่างข้อมูลที่ปรากฏใน “เอกสาร

ของฮอลันดาสมัยกรุงศรีอยุธยา” (Dutch Papers 1608-1620, 1624-1642)8  

เมื่อเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2179/ค.ศ.1636 ฟาน ฟลีต ได้ส่งสินค้าจากอยุธยาไป

ค้าขายกบัญีปุ่น่  บรรทกุเรอืราแรปกบัเรอืโนร์ทวติ  สนิค้าจ�ำนวนมากมมีลูค่ารวม

กว่า 67,809 เหรยีญฟลอรนิ9 รายการสนิค้าได้แก่ หนงักวาง 103,480 แผ่น, หนงั

ปลากระเบน 17,960 แผ่น, ไม้ฝาง 3,650 หาบ, Cambodia nuts 1,600 ลูก, 

เขาควาย 3,700 เขา, ไม้กฤษณา 400 ชั่ง, น�้ำตาลหม้อ 150 หาบ, หวาย 200 

มัด, หนังกวางแดงฟอกแล้ว 1,200 แผ่น เป็นต้น10  ในเดือนปีเดียวกันน้ัน 

(กรกฎาคม พ.ศ. 2179)  ฟาน ฟลีต ยังได้ส่งเรือบอมเมลกับเรือวาร์มอนต ์ 

ไปยังโตยัน  บรรทุกสินค้าไปมีมูลค่ารวมกันทั้งสิ้น 14,884,17.8 เหรียญฟลอริน  

มีรายการสินค้า ได้แก่ ไม้ฝาง 2,000 หาบ, ตะกั่วของไทย 300 หาบ, ยางรัก  

36 ¾ หาบ, ไม้กฤษณา 11 ¼ หาบ, ข้าว 7 ½ เกวียน, ข้าวเปลือก 35 เกวียน, 

ไม้สักซุง 132 ท่อน, ไม้สักแผ่น 150 แผ่น เป็นต้น11 

สินค้าที่จัดหาและบรรทุกใส่ล�ำเรือไปค้าขายแต่ละครั้งนั้น  ไม่ก�ำหนด

แน่นอนว่าจะเป็นสนิค้าใดบ้าง  และปรมิาณ  กข็ึน้กบัว่าพ่อค้าจะจดัหามาได้เท่าใด  

ในปีนั้น (พ.ศ.2179) ที่จริงเป็นปีที่สยามค้าข้าวได้ในปริมาณจ�ำกัด  เพราะเผชิญ

ภยัน�ำ้ท่วม  ท�ำให้ข้าวในนาเสยีหายเป็นอนัมาก  ทางการจงึมข้ีอห้ามไม่ให้น�ำข้าว

ออกนอกพระราชอาณาจักร แต่สมเด็จพระเจ้าปราสาททองซ่ึงโปรดปรานฟาน  

ฟลีต อยู่มาก (เพราะอยู่ในวัยหนุ่มเหมือนกัน  และเป็นนักผจญภัย ต่างกับชาว

ต่างชาติท่ีมาจากบ้านโปรตุเกสและฝร่ังเศส ในตอนน้ันท่ีไม่เป็นทหารรับจ้าง   

ก็มักเป็นบาทหลวงสอนศาสนา) ก็ทรงอนุญาตให้ฟาน ฟลีต น�ำข้าวออกนอก 

8 กรมศิลปากร. เอกสารของฮอลันดาสมัยกรุงศรีอยุธยา พ.ศ.2151-2163 และ 
พ.ศ.2167-2185 (ค.ศ.1608-1620 และ ค.ศ.1624-1642) แปลโดย นันทา วรเนติวงศ์, 
กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร, 2513.

9	 เรื่องเดียวกัน, น. 18.  
10 เรื่องเดียวกัน.
11 เรื่องเดียวกัน, น. 18-19. 
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พระราชอาณาจักรไปค้าขายได1้2 

กัปตันฟาน ฟลีต -ออกหลวงสุรสาคร ความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับ

พระเจ้าปราสาททอง 

ทัง้นีก่้อนหน้านัน้ ในปี พ.ศ.2177/ค.ศ.1634  สมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง

ทรงประกาศท�ำสงครามกับปัตตานีและกัมพูชา  VOC ได้ส่งเรือรบเข้ามาช่วย

อยุธยาท�ำสงคราม  จึงทรงโปรดปรานและให้ความเมตตาต่อชาวฮอลันดาใน

อยุธยาอย่างมาก ตัวอย่างการเป็นท่ีโปรดปรานและทรงไว้วางพระราชหฤทัย 

ได้แก่ การทีฟ่าน ฟลตี ได้รบัมอบเป็นตวัแทนของพระองค์ (พระเจ้าปราสาททอง) 

ให้อัญเชิญพระราชสาส์นพร้อมของขวัญไปมอบให้กับผู้ส�ำเร็จราชการท่ัวไปของ

ฮอลันดา ประจ�ำกรุงปัตตาเวีย  เมื่อปี พ.ศ. 2184/ค.ศ.1641 โดยฟาน ฟลีต ได้

เดินทางไปยังเมืองปัตตาเวียด้วยเรือรบขนาดกลางชื่อ เดอไรป์  ในพระราชสาส์น

น้ีสมเด็จพระเจ้าปราสาททองได้ยืนยันถึงความสัมพันธ์อันดีระหว่างอยุธยากับ

ฮอลันดา  ที่มีมาช้านาน  นับแต่รัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรเป็นต้นมา  นอกจาก

นี้ในพระราชสาส์นนี้สมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ยังกล่าวยกย่องฟาน ฟลีต ใน

ฐานะผูอ้�ำนวยการสถานกีารค้าของฮอลนัดา ประจ�ำกรงุศรอียธุยา ทีป่ฏบิตัหิน้าที่

ของตนเป็นอย่างดี  จนเป็นที่โปรดปราน13 

นอกจากบทบาทต่อการค้าแล้ว  ฟาน ฟลตี ในฐานะหวัหน้าบ้านฮอลนัดา  

ยังมีหน้าที่ต้องดูแลคุ้มครองครอบครัวชาวฮอลันดาในสยาม  เยาวชนชาวคริสต์

ที่มีบิดาเป็นฮอลันดา  ต่างได้รับการจัดส่งให้ออกนอกราชอาณาจักร  เพื่อไปรับ

การศกึษา ภาษา ศาสนา และจรยิธรรมตามหลกัค�ำสอนของชาวครสิต์ทีปั่ตตาเวยี  

โดยได้รบัพระบรมราชานญุาตจากสมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง  แต่มข้ีอแม้ว่าเมือ่

ส�ำเร็จการศึกษาจะต้องเดินทางกลับสยาม  กรณีลูกสาวฟาน ฟลีต กับนางออสุต 

ท่ีไม่ได้รับพระบรมราชานุญาต  คงเน่ืองจากทรงทราบว่าจะเป็นการเดินทางไป

12 กรมศิลปากร. ประวัติและผลงานของชาวต่างชาติในประเทศไทย, น. 9.  
13 เรื่องเดียวกัน, น. 12. 
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โดยไม่กลบัสยาม  และโดยเฉพาะอย่างยิง่นางออสตุ มารดาของเดก็ทีต่่อสูค้ดัค้าน

การพรากลูกไปจากนาง  และนางก็เป็นคนโปรดของพระมเหสีในรัชกาลสมเด็จ

พระเจ้าปราสาททอง  เป็นเหตใุห้ต้องทรงให้ความกรณุาต่อนางออสตุยิง่กว่าฟาน 

ฟลีต ส�ำหรับในกรณีนี้  

ปกติการเป็นท่ีโปรดปรานของพระเจ้าแผ่นดิน  ส�ำหรับขุนนางไทยบาง

ครั้งไม่ได้น�ำมาซึ่งลาภยศสรรเสริญ  ตรงข้ามกลับจะได้รับความอิจฉาริษยาและ

เผชิญการแก่งแย่งชิงดีชิงเด่น  แต่กรณีของพ่อค้าต่างชาติ  ไม่มีปัญหาในเรื่องนี้  

เพราะพ่อค้าต่างชาติโดยเฉพาะพ่อค้าฮอลันดาท่ีมีภาพเป็นพ่อค้าอย่างแท้จริง 

ไม่ใช่ทหารรับจ้างเหมือนอย่างโปรตุเกส  ไม่ใช่นักรบซามูไรเหมือนอย่างญ่ีปุ่น  

ไม่ใช่นักบุญเผยแผ่ศาสนาเหมือนอย่างเปอร์เซีย  เหมือนอย่างบาทหลวงฝรั่งเศส  

พ่อค้าฮอลนัดาจงึไม่มบีทบาทต่อกจิการภายในของราชส�ำนกัมากนกั  แต่จะคอย

สนับสนุนบางกลุ่มอยู่ลับๆ เป็นครั้งคราว  

ในปี พ.ศ.2184/ค.ศ.1641 ซึง่เป็นปีใกล้กบัปีทีฟ่าน ฟลตี มกี�ำหนดจะต้อง

เดินทางกลับกรุงปัตตาเวีย ได้มีศุภสาส์นจากเสนาบดีของสยาม (ไม่ปรากฏนาม 

แต่ผูว้จิยัเหน็ว่าน่าจะเป็นเจ้าพระยาบวรราชนายก/เฉกอะหมดั กมุม ี เพราะเป็น

ผูด้แูลกจิการค้าของกรมท่าขวา ซึง่เป็นกรมท่าทีเ่กีย่วข้องกบัการค้าฝ่ังตะวนัตกใน

สมัยน้ัน) ไปถึงนายอันโตนิโอ ฟาน ดิเมน (Antonio van Diemen) ผู้ส�ำเร็จ

ราชการทั่วไปของฮอลันดา ประจ�ำกรุงปัตตาเวีย  ซึ่งเป็นผู้บังคับบัญชาโดยตรง

ของฟาน ฟลีต  มีใจความส�ำคัญระบุถึงฟาน ฟลีต ที่ได้กลับไปปัตตาเวียแล้วใน

ขณะนั้นว่า :

	 “ด้วยเหตทุีก่ปัตนั ฟอน ฟลตี พ�ำนกัอยูใ่นประเทศสยามเป็นเวลา

นาน  เขาจึงคุ้นกับขนบประเพณีของประเทศนี้และของราชส�ำนักด้วย  

ดังน้ัน เขาจะบอกให้ท่านทราบถึงความรักท่ีพระเจ้าแผ่นดินสยาม 

ทรงมีต่อท่าน  และต่อชาติเนเธอร์แลนด์ได้อย่างครบถ้วน  พระองค์

และเราทกุคนมคีวามประสงค์ว่าหลงัจากทีธ่รุกจิของเขาเข้ารปูเข้ารอย

ดีแล้ว  กัปตัน ฟอน ฟลีต ก็อาจกลับไปในไม่ช้านี้  เรื่องนี้จะต้องให้
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พระเจ้าแผ่นดินของเราทรงเห็นพ้องด้วย  เพราะพระองค์ทรงกังวล

พระทัยในการกลับของเขา”14 

ศุภสาส์นฉบับข้างต้น  คงมีผลต่อการตัดสินใจเร่ืองส�ำคัญหน่ึงของนาย 

อันโตนิโอ ฟาน ไดเมน ผู้ส�ำเร็จราชการทั่วไปของฮอลันดา ประจ�ำกรุงปัตตาเวีย  

ท่ีก�ำลังมองหาบุคคลท่ีมีความเหมาะสมจะอัญเชิญราชสาส์นของเจ้าชายมอริส 

มกฎุราชกมุารแห่งออเร้นจ์  ไปถวายสมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง  ฟาน ฟลตี เป็น

ผู้ได้รับเลือกให้กระท�ำหน้าที่ดังกล่าว  หลังจากกลับไปปัตตาเวียแล้ว  ฟาน ฟลีต

จึงได้มีโอกาสเดินทางมายังอยุธยาอีกครั้ง  โดยมาถึงเมื่อวันที่ 23 กันยายน พ.ศ. 

2184/ค.ศ.1641 สมเด็จพระเจ้าปราสาททองทรงให้เตรียมการต้อนรับพระราช

สาส์นอย่างหรูหราสมเกียรติ  ฟาน ฟลีตได้เขียนรายงานไปยังผู้ส�ำเร็จราชการ

ทัว่ไปประจ�ำกรงุปัตตาเวยี  ว่าสมเดจ็พระเจ้าปราสาททองทรงให้จดัขบวนรบัพระ

ราชสาส์นและเครือ่งบรรณาการของขวญัอย่างใหญ่โต  ใช้ผูค้นและขบวนเรอืเป็น

อันมาก  โดยมีรายละเอียดดังนี้ : 

	 “พระเจ้าแผ่นดิน (หมายถึงสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง-ผู้วิจัย) 

ทรงส่งปืนโลหะกระบอกเล็ก 20 กระบอก  ไปยังบริเวณบริษัท (หมาย

ถงึทีบ้่านฮอลนัดา-ผูว้จิยั)  ใช้ปืนเหล่านีย้งิสลตุถวายความเคารพขบวน

แห่ของทหารถืออาวุธจ�ำนวน 1,200 คน  และนักดนตรีทั้งหลายถูกรับ

เข้าไปในพระราชวงั ณ ทีน่ัน่ได้เปิดพระราชสาส์นและได้แปลท่ามกลาง

บคุคลส�ำคญัทัง้หลายจ�ำนวนมาก  แล้วจงึน�ำพระราชสาส์นนัน้ไปถวาย

พระเจ้าแผ่นดินทันที  พระองค์โปรดปรานเป็นอย่างยิ่ง  ทรงประกาศ

ออกมาว่าพระองค์ไม่เคยได้รับพระราชสาส์นท่ีอ่อนโยนมากกว่าน้ี 

มาก่อน”15

ทัง้นีเ้พราะสมเดจ็พระเจ้าปราสาททองทรงอ่อนไหวในเรือ่งพระเกยีรตยิศ  

สืบเน่ืองจากสาเหตุท่ีทรงข้ึนครองราชย์โดยมิได้เป็นเช้ือพระวงศ์ของราชวงศ์

14 “เอกสารของฮอลันดาสมัยกรุงศรีอยุธยา” อ้างใน เรื่องเดียวกัน, น. 12. 
15 “เอกสารของฮอลันดาสมัยกรุงศรีอยุธยา” อ้างใน เรื่องเดียวกัน, น. 13. 
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สุโขทัย  หากมาจากขุนนางใหญ่ท�ำการปราบดาภิเษก  แม้ภายในจะทรงระงับ

ความไม่พอใจในหมูข่นุนางและชาวเมอืงได้  แต่บ้านเมอืงใกล้เคยีงกแ็สดงท่าทไีม่

เป็นมติรและไม่ยอมรบัการขึน้สูอ่�ำนาจของพระองค์ เช่น พระเจ้ากรงุกมัพชูา และ

รายาปัตตาน ี ทัง้สองไม่ยอมส่งเครือ่งราชบรรณาการมาถวายพระองค์  ซึง่เท่ากบั

ไม่ยอมรับพระองค์ในฐานะจักรพรรดิราช กษัตริย์กรุงศรีอยุธยา  สมเด็จพระเจ้า

ปราสาททองจึงประกาศท�ำสงครามกับสองอาณาจักรข้างต้น  

ฟาน ฟลตี ซึง่อยูใ่นกรงุศรอียธุยาในช่วงทีอ่ยธุยาสมยัพระเจ้าปราสาททอง

ท�ำสงครามกับกัมพูชาและปัตตานีด้วย  ก็ได้รับทราบถึงความปรารถนาที่จะเป็น

ที่ยอมรับนี้  จึงให้ค�ำแนะน�ำกับผู้ส�ำเร็จราชการทั่วไปประจ�ำกรุงปัตตาเวีย  ถึงวิธี

ท่ีจะผูกมิตรกับสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ผู้ส�ำเร็จราชการท่ัวไปก็เห็นด้วย  

เพราะส�ำหรับฮอลันดาการถวายเคร่ืองราชบรรณาการไม่ได้มีความหมายเท่ากับ

เป็นหวัเมอืงประเทศราช  หากแต่เป็นการส่งของขวญัแสดงความเคารพตามปกติ  

คล้ายกับวิธีท่ีเรียกว่า “จ้ิมก้อง”  ท่ีจีนเรียกร้องต้องการจากบ้านเมืองในเอเชีย

ตะวนัออกเฉยีงใต้  ทีไ่ปตดิต่อค้าขายกบัเมอืงจนีส่วนสมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง

จะถอืเอาพระราชสาส์นและเครือ่งราชบรรณาการไปยนืยนัสถานภาพใดในจารตี

สังคมที่พระองค์ปกครองอยู่  ไม่ใช่ธุระที่ฮอลันดาจะค�ำนึงถึง  เพราะสิ่งที่เป็นเป้า

หมายหลักของฮอลันดาในการเข้ามาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  มุ่งที่ผลประโยชน์

ทางการค้าเป็นส�ำคัญ  

ในวันท่ี 29 ตุลาคม พ.ศ.2184/ค.ศ.1641 ฟาน ฟลีต พร้อมกับพ่อค้า

ฮอลันดาอีก 2 คน คือ นายฟาน ซัม และ นายมูรไดต์  นอกจากถวายพระราช

สาส์นและเคร่ืองราชบรรณาการจากเจ้าชายมอริส มกุฏราชกุมารแห่งออเรนจ์

แล้ว  เขายังได้ถวายของขวัญจากผู้ส�ำเร็จราชการทั่วไป  สมเด็จพระเจ้าปราสาท

ทองทรงโปรดกระจกบานใหญ่  ใช้ส�ำหรับฉายพระรูปเวลาสวมฉลองพระองค์  ที่

เขาน�ำมาถวายครั้งนั้นมาก  พระองค์พระราชทานช้างส่งไปยังปัตตาเวีย  เพื่อให้

เป็นของขวัญตอบแทนแก่ผู้ส�ำเร็จราชการทั่วไป  และให้แก่ฟาน ฟลีต คนละ 1 

เชือกในสมัยนั้นช้างตัวโตๆ ที่ฝึกเชื่องแล้ว  มีราคาแพง  คิดเป็นเงินไทยเชือกละ

ประมาณ 10 ชั่ง (เท่ากับ 200 ต�ำลึง หรือ 50 บาท) 
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การเดินทางจากอยุธยาสู่ปัตตาเวีย 

ระหว่างพ�ำนักอยู่ในสยามช่วงท้ายปี พ.ศ. 2184/ค.ศ.1641  ฟาน ฟลีตมี

โอกาสได้ตามเสด็จสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ในการเสด็จพระราชด�ำเนินไป

บ�ำเพ็ญพระราชกุศล ณ พระอารามส�ำคัญอยู่เสมอ  ในวันที่ 20 ธันวาคมของปี

เดียวกันนั้น  ฟาน ฟลีต ก็ได้เข้าเฝ้าเพื่อขอพระบรมราชานุญาตออกเดินทางไป

จากกรุงศรีอยุธยา  การเข้าเฝ้าคร้ังน้ีเป็นไปตามขนบธรรมเนียมประเพณีของ 

ราชส�ำนักสยาม  พระองค์สัญญาที่จะดูแลกัปตันเรนิเย่ ฟอน ซัม ผู้รับหน้าที่เป็น

ผู้แทนรักษาการหัวหน้าบ้านฮอลันดา ตลอดจนชาวฮอลันดาคนอื่นๆ ที่ยังพ�ำนัก

อยู่ในสยาม16  

สมเดจ็พระเจ้าปราสาททองได้ทรงอนญุาตให้ฟาน ฟลตี เดนิทางออกจาก

กรุงศรีอยุธยาได้  ด้วยความที่เป็นคนใฝ่รู้  ระหว่างทางเขาจึงมีความประสงค์แวะ

เยือนบ้านเมืองต่างๆ ทางภาคใต้ของสยาม  เขาได้รับจดหมายแนะน�ำหลายฉบับ

จากออกญาพระคลัง  ตามพระราชโองการของสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ทรง

มีค�ำสั่งไปยังเจ้าเมืองนครศรีธรรมราช รายาปัตตานี เจ้าเมืองสงขลา พัทลุง และ

ไชยา  ให้ต้อนรับฟาน ฟลีต สมเกียรติยศพระสหายของพระองค์  

ฟาน ฟลีต ออกเดินทางไปยังเมืองสงขลาก่อน  แล้วเดินทางต่อไปยังเมือง

พัทลุง  โดยนั่งเรือข้ามทะเลสาปสงขลาไป  เขาได้รับการต้อนรับอย่างดีจากเจ้า

เมืองพัทลุง  จากนั้นก็เดินทางย้อนกลับมาสงขลาแน่นอนว่าฟาน ฟลีต มีเจตนา

เพ่ือส�ำรวจพิจารณาว่า  สงขลากับพัทลุงเป็นเมืองท่ีเหมาะจะต้ังสถานีท�ำการ

ค้าขายหรอืไม่ด้วยเขามไิด้ประสงค์จะท่องเทีย่วอย่างเดยีว  แล้วกพ็บว่าทัง้สงขลา

และพทัลงุต่างบอบช�ำ้จากสงครามปราบกบฏทีเ่พิง่สงบไปไม่นาน  เมอืงถกูท�ำลาย

ไปมาก  และก�ำลังอยู่ในระหว่างบูรณะฟื้นฟูใหม่  เขาเดินทางต่อไปยังปัตตานี  

ฟาน ฟลีต เดินทางถึงปัตตานี เม่ือวันท่ี 15 กุมภาพันธ์ พ.ศ.2185/ 

ค.ศ.1642 เขาได้รับการต้อนรับอย่างหรูหรา จากรายากูนิงแห่งราชวงศ์ศรีวังสา 

16 เรื่องเดียวกัน, น. 14. 
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(ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. 2178-2231 / ค.ศ.1635-1688) รายาพระองค์น้ีมี 

นโยบายต่างจากรายาองค์ก่อนที่ต่อต้านสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ในตอนนั้น

ความสัมพันธ์ระหว่างปัตตานีกับอยุธยาและฮอลันดา  จึงเป็นปกติเรียบร้อยอยู ่ 

ฟาน ฟลีตได้เข้าเฝ้ารายากูนิงท่ีท้องพระโรง  รายาประทับอยู่บนบัลลังก์ทอง   

ทรงตรสัถามเขาว่าประสงค์สิง่ใดในการเดนิทางมาเยอืนปัตตานคีรัง้นี1้7 ฟาน ฟลตี 

ได้ทูลถึงเร่ืองราวคร้ังรายาองค์ก่อนๆ  ซ่ึงเคยมีสัมพันธภาพอันดีกับฮอลันดา  

กระท่ังอนุญาตให้ฮอลันดาต้ังสถานีการค้าข้ึนท่ีปัตตานีได้  แต่ต่อมาได้มีการ

ท�ำลายสัมพันธภาพดังกล่าวลง  จนฮอลันดาไม่อาจค้าขายอยู่ในปัตตานี  ต้องปิด

สถานีการค้าลง  

เม่ืออยุธยาท�ำสงครามกับปัตตานี  ฮอลันดาจึงได้ให้ความช่วยเหลือแก่

อยุธยา  ปราบปรามปัตตานี  แต่ต่อมาคร้ันรายากูนิงข้ึนครองราชย์ได้เปล่ียน

นโยบาย  ทรงพยายามฟื้นฟูสัมพันธไมตรีทั้งต่ออยุธยาและฮอลันดา  โดยในส่วน

ของฮอลันดาทรงจัดส่งคณะทูตไปยังกรุงปัตตาเวียเมื่อปี พ.ศ.2183 (สองปีก่อน

ฟาน ฟลีต จะเดินทางมาถึง)  เพื่อเจรจาความเมืองในเรื่องนี้  แต่ไม่อาจเป็นที่

ตกลงกัน  เนื่องจากรายาไม่ยอมชดใช้ค่าเสียหายที่เกิดขึ้น  เขาจึงถือโอกาสเป็น

ตัวแทนของทั้งสยามและ VOC มาเจรจาในเรื่องนี1้8 

รายากูนิงเม่ือได้ปรึกษาหารือร่วมกับเสนาบดีและเหล่าขุนนางแล้ว  

พระนางกต็กลงจะช�ำระค่าเสยีหายให้  โดยขอระยะเวลาในการผ่อนจ่ายมกี�ำหนด

เวลา 3 ปีหลังจากนั้น  โดยจะใช้เงินที่ได้จากการเก็บค่าธรรมเนียมและภาษีต่างๆ 

มาช�ำระหน้ีให้ VOC  ท้ังน้ีพระนางขอให้ฟาน ฟลีต และคณะท่ีเดินทางมาใน 

คร้ังน้ีช่วยเป็นสักขีพยานและน�ำความไปบอกต่อผู้ส�ำเร็จราชการท่ัวไปท่ีกรุง

ปัตตาเวีย  ว่าปัตตานียินดีที่ได้สร้างสันติภาพให้กลับคืนมาแก่ทั้งสองชาติ  ขอให้

ชาวปัตตานสีามารถเดนิทางไปค้าขายกบั VOC และดนิแดนที ่VOC ครองอ�ำนาจ

ทางการค้าอยู่ได้อย่างเสรี  และชาวฮอลันดากับบริษัท VOC ก็สามารถมาค้าขาย

17 เรื่องเดียวกัน, น. 15. 
18 เรื่องเดียวกัน.  
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กับปัตตานีได้โดยเสรีเช่นกัน19 

เมื่อเจรจากับรายาปัตตานีส�ำเร็จแล้ว  ฟาน ฟลีต ก็ออกเดินทางต่อไปยัง

เมืองถลาง  ซึ่งเป็นเมืองท่าค้าขายที่ส�ำคัญในภาคใต้ของสยาม  แม้จะได้รับการ

ต้อนรับอย่างดีเช่นเดียวกับเมืองอ่ืนๆ แต่ทว่าเขากลับมีแต่ “เร่ืองร้อนใจ” โดย

เอกสารหลกัฐานมไิด้ระบแุน่ชดัว่าเป็นเรือ่งอะไร  แต่สนันษิฐานเอาจากการทีเ่มอืง

ถลาง  เวลานัน้มพ่ีอค้าองักฤษเข้ามาตดิต่อและพ�ำนกัอาศยัอยูจ่�ำนวนหนึง่  องักฤษ

ซ่ึงประสบปัญหาและท�ำการค้าไม่ค่อยรุ่งเรืองนักในสมัยน้ัน  เม่ือมาต้ังสถานี 

การค้าขึ้นที่กรุงศรีอยุธยา  ก็ขาดทุน จนต้องปิดสถานีการค้าของตนไป  ตั้งแต่ใน

รัชกาลสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม20  

ลูกจ้างบริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษ (The East India Company 

or British East India Company) ในอยุธยา  ส่วนหนึ่งก็ได้ผันตัวเองเข้าไปเป็น

ขุนนางในราชส�ำนักอยุธยา  เพราะไม่อยากกลับไปยังประเทศตนพร้อมบริษัท 

ท่ีก�ำลังถูกเพ่งเล็งจากสังคมชนชั้นผู้ดีชาวอังกฤษในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้   

จากมุมมองของฮอลันดา  ก็เช่นเดียวกับฝร่ังเศสและชาติตะวันตกอ่ืนๆ ท่ีก�ำลัง

รษิยาในความส�ำเรจ็ของฮอลนัดาตอนนัน้  ก่อนทีภ่ายหลงัในครสิต์ศตวรรษที ่19 

เม่ืออังกฤษเป็นชาติแรกท่ีปฏิวัติอุตสาหกรรม  ท�ำให้อังกฤษเติบโตกลายเป็น

มหาอ�ำนาจอันดับต้นๆ ของโลกอาณานิคมสมัยใหม่ 

จากถลาง ฟาน ฟลีต ไม่ได้ไปท่ีเมืองใดอีก  เขาเดินทางกลับปัตตาเวีย   

ถงึเมือ่วนัที ่28 พฤษภาคม พ.ศ.2185/ค.ศ.1642  ในการกลบัไปครัง้นีเ้ขาได้เลือ่น

ต�ำแหน่งสูงข้ึน ได้เป็นผู้ส�ำเร็จราชการประจ�ำเมืองมะละกาในคาบสมุทรมลายู  

หลังจากน้ันไม่นานเขาก็ได้เล่ือนข้ึนเป็นท่ีปรึกษาของผู้ส�ำเร็จราชการท่ัวไปของ

บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา (VOC)  ซ่ึงนับเป็นต�ำแหน่งระดับสูงของ

19 เรื่องเดียวกัน, น. 16. 
20 ธีรวัต  ณ ป้อมเพชร. “บริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษในอยุธยาสมัยรัชกาล

สมเด็จพระเจ้าทรงธรรม” ใน วุฒิชัย มูลศิลป์ (บก.). สายธารแห่งความคิด 2 สารนิพนธ์
เชิดชูเกียรติท่านผู้หญิงวรุณยุพา  สนิทวงศ์ ณ อยุธยา เนื่องในวโรกาสอายุครบ 72 ปี 
(กรุงเทพฯ : กองทุนเพื่อวิชาการวรุณยุพา สนิทวงศ์ ณ อยุธยา, 2544) น. 53-71. 
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บรษิทั VOC เขาได้เดนิทางเข้ามากรงุศรอียธุยาอกีครัง้ในปี พ.ศ.2188/ค.ศ.1645  

เพ่ือปฏิบัติหน้าท่ีเป็นทูตพิเศษ21  แต่พ�ำนักไม่นาน ก็ต้องกลับกรุงปัตตาเวีย 

ตามค�ำสั่งของผู้ส�ำเร็จราชการทั่วไป ณ กรุงปัตตาเวีย  

จากความสัมพันธ์ท่ีดีท่ีมีกับราชส�ำนักสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง แต่

แทนทีฟ่าน ฟลตี จะเขยีนบนัทกึประวตัศิาสตร์ยกย่องสมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง  

แต่กลบัน่าสนใจในแง่ทีว่่าฟาน ฟลตี กลบัแสดงความคดิเหน็วพิากษ์วจิารณ์สมเดจ็

พระเจ้าปราสาททองไว้หลายเรื่อง  ซึ่งนั่นอาจมีที่มาหลังจากที่ตัวเขาเป็นที่ครหา

ในหมู่พ่อค้าต่างชาติ  ว่าเอาใจออกห่างจากผลประโยชน์ของฮอลันดา  หันไป

สวามภิกัดิก์รงุศรอียธุยา  เช่นเดียวกบัพ่อค้ากลุม่อืน่ๆ ทีไ่ด้ดบิได้ดใีนอยธุยา  เมือ่

ทราบถึงข้อครหาดังกล่าว  จึงเป็นธรรมดาที่ฟาน ฟลีต จะต้องท�ำอย่างใดอย่าง

หน่ึงเพ่ือแก้ข้อครหาดังกล่าวน้ัน  บันทึกประวัติศาสตร์ของเขาเดิมเป็นรายงาน 

ที่ท�ำขึ้นเพื่อเสนอไปยังผู้บังคับบัญชาของเขาที่ปัตตาเวีย  จึงให้ข้อมูลอีกด้าน 

เกีย่วกบัพระเจ้าปราสาททองและกรงุศรอียธุยา  อย่างไรกต็ามจดุนีใ้นแง่หนึง่กลบั

ท�ำให้บันทึกประวัติศาสตร์ของฟาน ฟลีต เป็นเอกสารหลักฐานทรงคุณค่า  ท�ำให้

ประวัติศาสตร์อยุธยามีหลักฐานข้อมูลที่ตรงข้ามกับแง่มุมของราชส�ำนัก  

ฟาน ฟลีต กับ มรดกทางประวัติศาสตร์นิพนธ์ 

ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วว่า  ในระหว่างที่ยังเป็นผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของ

ฮอลนัดา ประจ�ำกรงุศรอียธุยา  ฟาน ฟลตี ยงัได้ใช้เวลาส่วนหนึง่กบัการเขยีนงาน

ทางประวัติศาสตร์  ซ่ึงน่ันท�ำให้ฟาน ฟลีต มีส่ิงท่ีกล่าวได้ว่าเป็น “มรดกทาง

ประวตัศิาสตร์นพินธ์” (Heritage of historiographies) ไม่ใช่เพยีงพ่อค้านกัผจญ

ภัยที่เข้ามาค้าขาย แล้วก็เดินทางกลับออกไปใช้ชีวิตบั้นปลายที่บ้านเกิด  ผลงาน

บนัทกึประวตัศิาสตร์ของฟาน ฟลตี เท่าทีม่กีารค้นพบ  มอียู ่3 ชิน้ด้วยกนั  ต้นฉบบั

เดิมเป็นภาษาดัตช์ต่อมาได้มีผู้แปลถ่ายทอดออกเป็นภาษาอังกฤษ ดังต่อไปนี้ 

21 กรมศิลปากร. ประวัติและผลงานของชาวต่างชาติในประเทศไทย, อ้างแล้ว,  
น. 16. 



ชีวิตและงานของเยเรเมียส ฟาน ฟลีต (Jeremias van Vliet) หรือ “วันวลิต”
พ่อค้าฮอลันดาในสยามคริสต์ศตวรรษที่ 17

84

1. เรื่อง “Description of the Kingdom of Siam” (การพรรณนาเรื่อง

ราชอาณาจักรสยาม) แต่งเมื่อ พ.ศ. 2179/ค.ศ.1636  

2. เรื่อง “The Short History of the Kingdom of Siam” (พระราช

พงศาวดารกรุงศรีอยุธยาโดยสังเขป) แต่งเมื่อต้นปี พ.ศ. 2182/ค.ศ.1639 

3. เร่ือง “The Historical Account of the War of Succession  

following the death of king Pra Interajatsia, 22nd King of Ayuthian 

Dynasty” (รายงานทางประวัติศาสตร์เก่ียวกับสงครามสืบราชสมบัติหลังจาก

สมเด็จพระอินทรราชา พระเจ้าแผ่นดินองค์ที่ 22 แห่งกรุงศรีอยุธยา)  แต่งเมื่อ

ปลายปี พ.ศ. 2183/ค.ศ.1640  

โดยงานเหล่านีเ้ขาอทุศิแด่ผูส้�ำเรจ็ราชการทัว่ไป ซึง่เป็นผูบ้งัคบับญัชาของ

เขา ที่อยู่ ณ กรุงปัตตาเวีย  ในปี พ.ศ. 2546  เนื่องในโอกาสที่จะถึงครบรอบ 400 

ปีความสัมพันธ์ไทย-เนเธอร์แลนด์ในปี พ.ศ 2547  กรมศิลปากรได้จัดพิมพ์งาน

ท้ังสามช้ินรวมอยู่ในเล่มเดียวกัน โดยใช้ช่ือเล่มว่า “รวมบันทึกประวัติศาสตร์

อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต)”22  รายละเอียดเบื้องต้นเกี่ยวกับเอกสารหลัก

ฐานทางประวัติศาสตร์ทั้ง 3 ชิ้นดังกล่าวนี้ มีดังต่อไปนี้  

(1) Description of the Kingdom of Siam (การพรรณนาเรื่อง

ราชอาณาจักรสยาม) 

ฟาน ฟลีต ได้เขียนบันทึกเรื่องนี้เมื่อปี พ.ศ. 2179/ค.ศ.1636  ภายหลัง

จากเข้ามาอยู่ในกรุงศรีอยุธยาเป็นเวลา 3 ปี  สมัยยังเป็นผู้ช่วยโยสต์ เซาเต็น   

ต่อมา แอล. เอฟ. ฟาน ราเวนสเวย์ (L. F. van Ravenswaay) ได้แปลจากต้นฉบบั

ภาษาดัตช์เป็นภาษาอังกฤษ  กรมศิลปากรได้มอบหมายให้นางนันทา วรเนติวงศ์ 

นักอักษรศาสตร์ 8 หัวหน้ากลุ่มงานแปลและเรียบเรียง กองวรรณกรรมและ

ประวัติศาสตร์  แปลเป็นภาษาไทย  พิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2546 ใน

ฉบับตัวเล่ม “รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต)”23  

22 กรมศิลปากร. รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต) 
กรุงเทพฯ : กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์, 2546. 

23 เรื่องเดียวกัน, น. 1-162.  
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“Description of the Kingdom of Siam” (การพรรณนาเร่ืองราช

อาณาจกัรสยาม)นี ้ กล่าวได้ว่าผลงานชิน้นีม้ส่ีวนผลกัดนัให้เขาได้รบัต�ำแหน่งเป็น

ผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของฮอลันดา ประจ�ำกรุงศรีอยุธยา  แทนนายโยสต ์ 

เซาเต็น  ที่หมดวาระการด�ำรงต�ำแหน่งไป  ลักษณะการเขียน  การเรียงล�ำดับ

หวัข้อ  เนือ้หาข้อมลูส่วนหนึง่  น�ำมาจากจดหมายเหตขุองโยสต์ เซาเตน็24  กระทัง่

กล่าวได้ว่าช้ินน้ีเป็นการเขียนลอกเลียนจดหมายเหตุของโยสต์ เซาเต็น น้ันเอง  

แต่ฟาน ฟลีต ก็ได้ให้ความเคารพยกย่องผลงานช้ินดังกล่าวของโยสต์ เซาเต็น   

ว่ามีอิทธิพลต่องานเขียนของเขา โดยเฉพาะในบทท่ีกล่าวถึงก�ำเนิดของชนชาติ

สยามและที่ตั้งของอาณาจักรสยาม25 

แต่หัวข้ออ่ืนๆ หลังจากน้ัน เป็นข้อมูลท่ีเขาได้มาจากการสอบถามจาก

ขุนนางและราษฎรชาวสยาม  และสรุปตามความคิดเห็นของเขาเอง  โดยเฉพาะ

ในส่วนทีเ่กีย่วกบัเรือ่งภายในรัว้วงั  ข้อมลูบางแห่งมลีกัษณะเป็นมขุปาฐะทีส่ะท้อน

โลกทศัน์ของชาวบ้านในท้องถิน่กรงุศรอียธุยา  กระทัง่เรือ่งในลกัษณะซบุซบินนิทา  

ก็ปรากฏในงานของเขา  ซ่ึงท่ีจริงก็ท�ำให้ผลงานของเขามีคุณูปการไปอีกแบบท่ี

สะท้อนแง่มุมของชาวบ้านที่มีต่อราชส�ำนัก  ไม่เว้นแม้แต่พระมหากษัตริย์ (เช่น 

สมเด็จพระเจ้าปราสาททอง และย้อนไปถึงสมเด็จพระนเรศวร เป็นต้น) ที่เป็นที่

ตฉินิในหมูช่าวบ้านถงึการใช้อ�ำนาจอย่างอ�ำมหติโหดเหีย้ม  ชาวบ้านชาวช่องเหล่านัน้

คงพูดกันปากต่อปากทั่วไปในพระนคร  กระทั่งชาวต่างชาติเช่นฟาน ฟลีต  

ก็มีโอกาสได้ยินได้ฟังมามาก  แต่น่าสังเกตว่าก็ไม่ปรากฏการก�ำราบปราบปราม

ราษฎรด้วยข้อหานินทาพระเจ้าแผ่นดินแต่ประการใด  ดูเหมือนเรื่องในลักษณะ

ดังกล่าวนี้จะมิใช่สิ่งแปลกปลอมในวัฒนธรรมของชาวสยามแต่อย่างใดเลย  

    

24 กรมศิลปากร. ประชุมพงศาวดารภาคที่ 76 เรื่องจดหมายเหตุของโยส เซาเต็น 
พ่อค้าชาวฮอลนัดาผูเ้ข้ามากรงุศรอียธุยา ในรชัสมยัพระเจ้าทรงธรรมและพระเจ้าปราสาท
ทอง (กรุงเทพฯ : คุรุสภา, 2513) น.117-162. 

25 กรมศิลปากร. รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต),  
น. (2). 
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ความสัมพันธ์ท่ีคนในบ้านฮอลันดามีกับกรุงศรีอยุธยา  จึงเหมือนอยู่

ท่ามกลางระหว่างไพร่ราษฎรในพ้ืนถ่ินกับชนช้ันสูงในราชส�ำนัก  ท�ำให้มีโอกาส

รับรู้มุมมองของท้ังสองฝ่ายแต่ในขณะเดียวกันเร่ืองในทางประวัติศาสตร์  ฟาน  

ฟลีต และชาวต่างชาติก็ไม่ได้มีโอกาสเข้าถึงมากนัก  จึงต้องพึ่งพาข้อมูลบอกเล่า

จากไพร่ราษฎร  ขณะเดียวกันสถานะการด�ำรงอยู่ของชาวดัตช์ท่ีบ้านฮอลันดา   

ก็เป็นธรรมดาท่ีต้องข้ึนกับความสัมพันธ์ท่ีมีต่อราชส�ำนัก จ�ำเป็นต้องได้รับความ

คุ้มครองจากทางการอยู่พอสมควร  ความสัมพันธ์ท่ีราชส�ำนักอยุธยามีต่อบ้าน

ฮอลนัดา  กเ็ป็นความสมัพนัธ์เดยีวกนัระหว่างสยามกบัเนเธอร์แลนด์  การปฏบิตัิ

ต่อคนในบ้านฮอลันดา  และลักษณะความเก่ียวข้องท่ีบ้านฮอลันดามีต่ออยุธยา  

ก็ส่งผลต่อความสัมพันธ์ท้ังสองอาณาจักร  ฟาน ฟลีต ในฐานะหัวหน้าบ้าน

ฮอลันดาที่ในขณะเดียวกันก็เป็นตัวแทนชาวฮอลันดาในกรุงศรีอยุธยา  ก็เข้าใจดี

ถึงความอ่อนไหวในประเด็นนี้ดังที่เขามีบันทึกกล่าวถึงเรื่องนี้ดังนี้ :  

	 “ปัจจุบันน้ีเป็นเวลากว่า 30 ปีแล้วนับต้ังแต่พวกเนเธอร์แลนด ์

เข้ามายังประเทศสยาม  พวกเขาได้รับความไว้วางพระราชหฤทัยจาก

พระเจ้าแผ่นดิน  จนบริษัท ยูไนเต็ด อีสต์อินเดีย  พบว่าเหมาะที่จะตั้ง

ส�ำนักงานค้าขายและเป็นพันธมิตรกับพระเจ้าแผ่นดิน  ฉะน้ันในการ

เดินตามแนวทางน้ีจึงได้สร้างบ้านหรือโรงสินค้าข้ึนหลังหน่ึงในกรุง

ศรีอยุธยา  ในอาคารซึ่งสร้างด้วยไม้นี้พวกเขาได้ท�ำการค้าขายมาเป็น

เวลาหลายปี  และผลิตผลของพื้นเมือง  ผ้า หนังกวาง และหนังกวาง

ตัวผู้สีแดง ไม้ฝาง และสินค้าอ่ืนๆ ถูกส่งไปยังประเทศญ่ีปุ่นทุกป ี 

แม้กระนัน้บรษิทักไ็ม่ได้ผลประโยชน์มากมายจากการค้าขายนี ้(เพราะ

เกิดโชคร้ายหลายประการขึ้น เช่น เกิดไฟไหม้สินค้า และการเดินทาง

ที่ไม่บรรลุผลส�ำเร็จ)  บริษัทมีสัมพันธไมตรีอันดียิ่งกับพระเจ้าแผ่นดิน

หลายองค์  และได้รับเกียรติยศและมีช่ือเสียงมากกว่าชาติยุโรปอ่ืนๆ 

ทั้งหลาย  เรือเดินทะเลและเรือส�ำเภาได้บรรทุกเสบียงอาหาร ไม้และ

สิ่งของจ�ำเป็นต่างๆ จากประเทศสยามไปยังเมืองปัตตาเวีย  มิตรภาพ

ได้รบัการรกัษาไว้เป็นเวลาช้านาน  แม้ว่าจะมกีารเปลีย่นรชักาลในสยาม  
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และมีการเปล่ียนแปลงมากมายเกิดข้ึนในโรงสินค้าของบริษัทก็ตาม  

พระราชสาส์นต่างๆ จากเจ้าชายท้ังหลายแห่งราชวงศ์ออเรนจ์ เช่น  

เจ้าชายโมริติอัสแห่งนาสเซา (Mauritius of Nassouw)  เจ้าชาย 

เฟรเดริค เฮนดริค แห่งนาสเซา (Frederic Heindrix of Nassouw) 

และผู้ส�ำเร็จราชการแห่งเนเธอร์แลนด์ในอินเดีย  ได้ส่งมายังบรรดา

พระเจ้าแผ่นดินสยาม  ซ่ึงก็ได้ทรงตอบพระราชสาส์นเหล่าน้ีกลับไป  

มิตรภาพได้ถูกรักษาไว้ในวิถีทางเช่นนี้และยังมั่นคงอีกด้วย

	 ช่ือเสียงและมิตรภาพซ่ึงบริษัทมีอยู่มากมายท่ีน่ี และการท่ี 

พระเจ้าแผ่นดนิทรงเกลยีดชงัพวกสเปน การค้าขายทีไ่ด้รบัผลประโยชน์  

ความอุดมสมบูรณ์ และความปลอดภัยของประเทศ และสถานะ 

อันม่ันคงแข็งแรงของพวกเนเธอร์แลนด์ในประเทศอินเดีย ท้ังหมดน้ี 

ดูเสมือนสนับสนุนให้มิตรภาพกับบรรดาพระเจ้าแผ่นดินสยามม่ันคง

ยืนยงต่อไป  และผู้ส�ำเร็จราชการและคณะท่ีปรึกษาแห่งอินเดียในป ี

ค.ศ.1633 (พ.ศ.2176) ได้อนุญาตให้รื้อฟื้นโรงสินค้าที่นี่เพราะพระเจ้า

แผ่นดินทรงขับไล่พวกญ่ีปุ่นออกไปแล้ว  และดูเหมือนว่าพวกญ่ีปุ่น

คงจะไม่กลับมาอีก (อย่างไรก็ตามภายหลังพวกเขาได้กลับมา)  

ดังนั้นจึงเห็นว่าคงจะไม่ประสบอุปสรรคจากด้านนั้น  เนื่องจากพบว่า

ภายหลังจากที่ประเทศญี่ปุ่นได้เปิดการค้าขายกับบริษัท  ผลิตผลของ

ประเทศสยามสามารถขายได้ก�ำไรมาก  ในประเทศทีอ่ดุมไปด้วยแร่เงนิ  

จึงได้มีการสร้างบ้านหรือที่พ�ำนักที่ดีเยี่ยม  โดยก่อด้วยหินและปูนขาว  

เพื่อที่ว่าสินค้าของบริษัทจะได้รับการคุ้มครองป้องกันที่ดีกว่าจาก 

อคัคภียัและเหตรุ้ายต่างๆ  และจะได้สามารถอ�ำนวยความสะดวกและ

จัดการค้าขายที่เริ่มขึ้นใหม่ได้อย่างฉลาดสุขุม  อาคารหลังนี้กว้างขวาง

และใหญ่โต  และพสิจูน์ให้เหน็ว่าเป็นประโยชน์แก่การค้าขายของบรษิทั

เป็นอย่างยิ่ง”26 

26 เรื่องเดียวกัน, น. 85-86. 
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แต่กระน้ัน ฟาน ฟลีต ก็กล้าท่ีจะออกความเห็นอย่างตรงไปตรงมา  

ว่าอาคารใหม่ที่หรูหราและแปลกตา  ปรากฏความโดดเด่นบนริมฝั่งแม่น�้ำ

เจ้าพระยาในเส้นทางก่อนถึงตัวพระนครน้ัน  จะเป็นเหตุให้เกิดความรู้สึกอิจฉา

ริษยาแก่กลุ่มอื่นๆ ในอยุธยา  ซึ่งสะท้อนว่า ฟาน ฟลีต เข้าถึงสภาพความคิดใน

เชิงจิตวิทยาของชาวพระนครศรีอยุธยา จนรับรู้ได้ว่าชาวอยุธยาคิดอย่างไรต่อ

ความเปลีย่นแปลงเลก็ๆ (ส�ำหรบัในสายตาของชาวต่างชาต)ิ ทีพ่วกเขาไม่ได้มส่ีวน

เกี่ยวข้อง  ซึ่งที่จริงในส่วนนี้ก็สามารถตีความได้อีกอย่างหนึ่งว่า  ฟาน ฟลีต และ

ฮอลนัดาในอยธุยา  ต่างลอบสงัเกตดคูวามเคลือ่นไหวของกลุม่ต่างๆ ในราชส�ำนกั

อยุธยา  และจ�ำแนกแยกแยะอยู่ตลอดว่าใครเป็นอย่างไร  จะให้คุณให้โทษแก ่

พวกตนได้หรือไม่ดังเช่นที่เขากล่าวว่า : 

	 “แต่ (ในความเห็นของข้าพเจ้า) ว่ามันมีข้อเสียอยู่ด้วย  เหตุผล

หลายประการเพราะระหว่างการเปลี่ยนแปลงผู้ปกครอง  พวกขุนนาง

ทีป่ระสงค์ร้ายได้ค่อยๆ ปรากฏตวัขึน้และก้าวขึน้สูต่�ำแหน่งสงูๆ  จนใน

ขณะนี้เกือบไม่มีคนส�ำคัญสักคนเดียวที่มีจิตใจซื่อตรง พวกคนโกงที่ 

เต็มไปด้วยความอิจฉาเหล่าน้ีได้วาดมโนภาพอย่างผิดๆ ว่าบริษัทมี 

ผลประโยชน์อย่างน่าเหลอืเชือ่จากการค้าขายกบัญีปุ่น่และ Tayounan 

และด้วยเหตุผลน้ีประกอบกับอาคารท่ีสร้างใหม่  ผู้ส�ำเร็จราชการจะ 

ไม่ตดัสนิใจอย่างไม่ไตร่ตรองอย่างแน่นอนทีจ่ะเรยีกเจ้าหน้าทีข่องบรษิทั

กลบั  และล้มการก่อตัง้ทัง้หมดเกีย่วกบัการค้าขายพวกเขาเสยี  ปรากฏ

ว่าพวกเขาพยายามท่ีจะท�ำให้พระเจ้าแผ่นดิน (ผู้ทรงเช่ือคนง่ายมาก)  

เชื่อเรื่องนี้  เมื่อใดก็ตามที่พวกเขามีโอกาส  ทั้งนี้เพราะว่าพวกเขาไม่ได้

รับส่วนแบ่งท่ีแน่นอนในผลก�ำไร  ดังน้ันพวกเขาจึงได้ท�ำชาติของเรา 

ดูน่าเกลียดน่ากลัวในสายพระเนตรของพระเจ้าแผ่นดิน”27

27 เรื่องเดียวกัน, น. 86-87. 
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(2) The Short History of the Kingdom of Siam (พระราช

พงศาวดารกรุงศรีอยุธยาโดยสังเขป) 

แต่งเม่ือต้นปี พ.ศ. 2182/ค.ศ.1639  ช่ือท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดีของผลงาน 

ช้ินน้ีคือ “พงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับวัน วลิต พ.ศ. 2182”  โดย วนาศรี  

สามนเสน ได้แปลและเรียบเรียงจาก “The Short History of the Kingdom 

of Siam” ที่ ดร.ลีโอนาร์ด อันดายา (Dr.Leonard Andaya) ได้แปลถอดความ

มาจากต้นฉบับที่แปลมาจากภาษาดัตช์อีกต่อหนึ่ง  ฟาน ฟลีต ได้เขียนงานชิ้นนี้

ข้ึนภายหลังจากท่ีได้เล่ือนต�ำแหน่งเป็นผู้อ�ำนวยการสถานีการค้าของฮอลันดา 

ในอยุธยา  ซ่ึงก็คือต�ำแหน่งของหัวหน้าพ่อค้าในอยุธยา และ “หัวหน้าบ้าน

ฮอลันดา” ในขณะเดียวกัน (แล้วแต่จะเรียกเพื่อเน้นความส�ำคัญในแง่ไหน)  

พงศาวดารฉบบันีเ้ป็นทีรู่จ้กักนัดใีนหมูน่กัศกึษาประวตัศิาสตร์ไทย  มฉีบบั

แปลอยู่หลายส�ำนวน  อาทิเช่น ส�ำนวนแปลของ ม.ร.ว.ศุภวัฒน์ เกษมศรี ใช้ชื่อ

ภาษาไทยว่า “พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับเยเรเมียส ฟาน ฟลีต”  

พิมพ์เผยแพร่ครั้งแรก  เมื่อปี พ.ศ. 2519  อีกฉบับที่รู้จักกันก็อย่างเช่น ฉบับแปล

ของนางสาววนาศรี  สามนเสน  ท่ีคณะกรรมการช�ำระประวัติศาสตร์ไทยเป็น

เจ้าของลิขสิทธิ์  โดยได้อนุญาตให้ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร น�ำมาแปลและพิมพ์เผยแพร่ในป ี

พ.ศ. 2523  โดยใช้ช่ือภาษาไทยว่า  “พงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับวัน วลิต  

พ.ศ.2182” นับเป็นฉบับส�ำนวนท่ีรู้จักกันมากท่ีสุด  เน่ืองจากตีพิมพ์เผยแพร่ 

บ่อยคร้ัง  และใช้อ้างอิงในงานเขียนของนักประวัติศาสตร์หลายท่านด้วยกัน   

ต่อมาเน่ืองในโอกาสฉลองครบรอบ 400 ปีความสัมพันธ์ไทย-เนเธอร์แลนด ์  

คณะกรรมการช�ำระประวัติศาสตร์ไทยก็ได้อนุญาตให้กรมศิลปากร  น�ำมาพิมพ์

รวมอยู่ในชุด “รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต)”28 

ผลงานชิน้นีถ้อืเป็นความพยายามทีจ่ะเขยีนลอกเลยีนพระราชพงศาวดาร

กรงุศรอียธุยา (ทีเ่ขยีนและถ่ายทอดโดยราชส�ำนกัอยธุยา)  มกีารเรยีงล�ำดบัรชักาล

28 เรื่องเดียวกัน, น. 163-248.
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และระบุศักราชแบบไทยโบราณ  ความเป็นมาของแต่ละราชวงศ์ที่ปกครองกรุง

ศรอียธุยา  ตัง้แต่รชัสมยัสมเดจ็พระเจ้ารามาธบิดทีี ่1 จนถงึรชักาลสมเดจ็พระเจ้า

ปราสาททอง  ซ่ึงเป็นรัชกาลปัจจุบันของฟาน ฟลีต  แต่ก็เช่นเดียวกับช้ินอ่ืนๆ 

ของเขา  ที่มีข้อจ�ำกัดอันกลายเป็นจุดเด่นในงานของเขา ก็คือการไม่สามารถเข้า

ถงึเอกสารต้นฉบบัพระราชพงศาวดารของราชส�ำนกั  ขนุนางและราษฎรทีฟ่าน ฟลตี 

ได้ไปสอบถามข้อมลูมาประมวลผลสรปุตามความคดิเหน็ของตนนัน้  จะให้ข้อมลู

ต่างออกไปจากพระราชพงศาวดาร  ขึน้อยูก่บัผูใ้ห้ข้อมลูของเขาเป็นใคร อาทเิช่น  

เมื่อฟาน ฟลีต สอบถามถึงสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 1 หรือพระเจ้าอู่ทอง ว่าเป็น

ใคร มาจากไปไหน ท�ำไมถึงมาสร้างกรุงศรีอยุธยาขึ้นเมื่อ พ.ศ.1893

กรณีท่ีผู้ให้ข้อมูลเป็นคนอยุธยาเช้ือสายจีน  ก็ให้ข้อมูลว่าพระเจ้าอู่ทอง 

คือ “เจ้าอู่” โอรสจักรพรรดิจีนที่ถูกเนรเทศออกมาจากเมืองจีน29  กรณีที่ผู้ให้

ข้อมลูเป็นชาวยวน (โยน, โยนก) มาจากล้านนา  กใ็ห้ภาพว่าพระเจ้าอูท่องสบืเชือ้

สายมาจาก “พรหมเทพ” หรือ “พระเจ้าพรหม” วีรบุรุษในต�ำนานของล้านนา30  

ซ่ึงเป็นช่ือท่ีสอดคล้องกับเทพปกรณัมของฮินดูพราหมณ์  ฟาน ฟลีต คงเข้าใจ 

ทั้งสองชื่อปะปนกัน  เพราะพราหมณ์ในอยุธยาที่ฟาน ฟลีต ได้สอบถาม ก็จะเล่า

อดีตตามความเช่ือทางศาสนาท่ีว่า พระพรหมเป็นผู้สร้างสรรพส่ิง  แต่ในขณะ

เดียวกัน  เมื่อไปสอบถามเรื่องนี้กับพระภิกษุสงฆ์ทางพุทธศาสนาบ้าง  ฟาน ฟลีต 

กไ็ด้ข้อมลูบอกเล่าเกีย่วกบั “พระธรรมมกิราชเจ้า” (พญาธรรมกิราช) ปฐมกษตัรย์ิ

จักรพรรดิราชตามความเชื่อในหลักไตรภูม3ิ1  

29 เรื่องเดียวกัน, น. 170-171. 
30 เรื่องเดียวกัน, น. 171-172 ต�ำนานที่กล่าวข้างต้น หมายถึง ต�ำนานสิงหนวัติกุมาร 

กล่าวถึงพรหมกุมารหรือพระเจ้าพรหม ผู้ท�ำสงครามปราบขอมอุโมงคเสลา ดูรายละเอียดใน 
มานิต  วัลลิโภดม. ต�ำนานสิงหนวัติกุมารฉบับสอบค้น กรุงเทพฯ : คณะกรรมการจัดพิมพ์
เอกสารทางประวัติศาสตร์ ส�ำนักนายกรัฐมนตรี, 2516. 

31 กรมศิลปากร. รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต),  
น. 171.
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ผู้เขียนมีข้อสังเกตว่า ทั้งคนจีน คนยวนต่างก็เป็นชุมชนใหญ่ตั้งอยู่ใกล้ชิด

ติดกับบ้านฮอลันดา  พราหมณ์ก็เป็นผู้มีบทบาทต่อราชส�ำนักโดยเฉพาะในด้าน

พิธีกรรม  พระภิกษุสงฆ์ตามวัดวาอารามต่างๆ ฟาน ฟลีต ก็สามารถเข้าถึงได ้

ไม่ยากจึงไม่น่าประหลาดใจที่ฟาน ฟลีต จะไปได้ข้อมูลเรื่องราวต่างๆ จากคนใน

สองชุมชนและสองกลุ่มดังกล่าว  ท�ำให้พงศาวดารฉบับวัน วลิต มีสีสันอันเนื่อง

มาจากผสมผสานปนเปกับประเพณีการเล่าอดีตในรูป “ต�ำนาน” ตามที่ปรากฏ

ท่ัวไปในระดับพ้ืนบ้านพ้ืนเมือง  และความเช่ือตามหลักศาสนาของชาวสยาม   

ซึ่งแน่นอนว่ายากที่ ฟาน ฟลีต จะพิสูจน์ข้อเท็จจริงตรงนี้  เพราะเป็นเรื่องเกิด

ก่อนเขามาสยามเป็นเวลานาน  อีกท้ังยังไม่สามารถเข้าถึงหลักฐานได้หลาก

ประเภทมากพอ  ฟาน ฟลตี จงึแก้ปัญหานีด้้วยวธิง่ีายๆ คอืการน�ำเสนอความเหน็

ของทกุกลุม่ทีเ่ขาได้ไปสอบถามมา  ซึง่กส็อดคล้องกบัเจตนาเดมิทีต้่องการน�ำเสนอ

เรือ่งราวทางประวตัศิาสตร์ของชาวสยาม  ตามแง่มมุของชาวสยาม  ผลกเ็ลยออก

มาเป็นบทเริ่มต้นพรรณนาว่าด้วยพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาดังข้อความต่อไปนี้ :  

	 “เพือ่เป็น อารมัภบท ข้าพเจ้าขอกล่าวอย่างคร่าวๆ (เท่าทีจ่�ำเป็น) 

ถงึเรือ่งราวต่อไปนีซ้ึง่ได้ค้นคว้าและวจิยัด้วยความอยากรูอ้ยากเหน็เพือ่

ท่ีจะได้รับทราบท่ีมาของชาติสยามผู้ก่อต้ังประเทศ  ผู้สร้างราช

อาณาจกัร  และพระเจ้าแผ่นดนิตัง้แต่องค์แรกมาจนถงึปัจจบุนัเป็นใคร

บ้าง  เร่ืองราวท่ีสืบสาวได้มาน้ี  ไม่ได้รับการเห็นพ้องต้องกันเป็น

เอกฉันท์  แต่เป็นเร่ืองนิยายเสียหลายเร่ือง (บางเร่ืองก็สมเหตุสมผล

และมร่ีองรอยความจรงิปรากฏอยู)่ ดงันัน้ ต่อไปนีเ้ป็นเรือ่งราวทีซ่ึง่เหน็

พ้องต้องกันมากที่สุด คือ ประมาณเมื่อสองพันปีที่แล้วมา  พระโอรส

ของจักรพรรดิจีนองค์หน่ึง  ถูกเนรเทศออกจากเมืองจีน  เน่ืองจาก

ราชโอรสลอบปลงพระชนม์พระราชบดิาและจะยดึครองราชอาณาจกัร  

พระราชโอรสและข้าราชบรพิารหลงัจากการรอนแรมไปตามทีต่่างๆ ใน

ท่ีสุดก็มาข้ึนบกท่ีอ่าวสยามท่ีแหลมกุย (Cuij) และต้ังถ่ินฐานอยู่ท่ีน่ัน  

หลงัจากได้ส่งคนออกส�ำรวจบรเิวณพืน้ดนิละแวกนัน้แล้ว  พระองค์ทรง

ทราบว่าดินแดนแถบนั้นอุดมสมบูรณ์  แต่มีประชากรตั้งบ้านเรือนอยู่
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เพียงกระจัดกระจาย  ดังนั้นพระองค์ทรงตัดสินพระทัยพัฒนาดินแดน

สยาม เพ่ือท่ีจะขยายอ�ำนาจของพระองค์ออกไปอย่างปลอดภัยและ

เหมาะสม

	 ชาวสยามหลายคน  โดยเฉพาะพระภกิษผุูม้กีารศกึษาดจีะเอ่ยถงึ

พระนามของพระเจ้าแผ่นดนิองค์แรก  ด้วยความใส่ใจและเคารพ  เป็น

ทีแ่น่นอนว่าพระเหล่านัน้ถอืว่าพระองค์เป็นสิง่มหศัจรรย์อย่างหนึง่ของ

โลก  พระองค์ไม่เป็นแต่เพียงผู้สร้างอาณาจักรท่ีย่ิงใหญ่แห่งน้ีเท่าน้ัน  

แต่ยังเป็นผู้ออกกฎหมายคนแรกและเป็นผู้ต้ังศาสนาของชาวสยาม  

พระองค์เป็นผู้ออกกฎหมายและหลักศาสนาส�ำหรับใช้ในดินแดนของ

พระองค์ด้วยพระองค์เอง  พระทัง้หลายกล่าว่าพระองค์เป็นผูท้รงไว้ซึง่

ความยุติธรรม สุขุม เสรีนิยม รอบคอบ และแข็งแกร่ง ทรงสามารถยึด

ดินแดนและเมืองต่างๆ ไว้ภายใต้พระราชอ�ำนาจได้  ทรงมีพระชนมายุ

อยู่กว่า 200 พรรษา และทรงเป็นจักรพรรดิเหนือพระเจ้าแผ่นดิน 101 

พระองค์  เมือ่พระองค์สิน้พระชนม์ผูส้บืสนัตตวิงศ์ต่อจากพระองค์กไ็ด้

ครองอาณาจักรท่ีมีระบอบกฎหมายและสถาบันทางศาสนาท่ีดี (ถึง

แม้ว่าจะเป็นศาสนาอืน่กต็าม)  พระเจ้าแผ่นดนิองค์นีม้พีระนามว่าพระ

ธรรมมิกราชเจ้า (Prae Dhar Mamij Craaij Dij T’ siouw) 

	 ถึงแม้ว่าจะมีผู้สามารถเล่าเร่ืองราวของ พระธรรมามิกราชด์ิได้

หลายคนและดูว่าเร่ืองน้ีน่าจะสมเหตุสมผลดี  แต่อย่างไรก็ตามมีบาง

คนที่ยังสงสัยเรื่องนี้เป็นอย่างมาก  บุคคลเหล่านี้กล่าวว่า มีพราหมณ์ผู้

หนึ่งชื่อ พรหมเทพ (Fra Mae Thip) เป็นผู้สร้างอาณาจักรสยาม  เป็น

พระเจ้าแผ่นดินองค์แรก  เป็นผู้ออกกฎหมายและก่อต้ังศาสนา  แต่

เนื่องจากความชั่วร้ายและดื้อดึงของมนุษย์เรา  พรหมเทพได้สละราช

อาณาจักรและต�ำแหน่งพระเจ้าแผ่นดิน  ทรงหนีไปอยู่ท่ีภูเขาและ

สิ้นพระชนม์ที่นั่น  หลังจากที่พระองค์สิ้นพระชนม์ราชอาณาจักรก็เริ่ม

เสื่อมลง  จนกระทั่งได้กลายเป็นแผ่นดินที่รกร้างอีกครั้งหนึ่ง
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	 บุคคลบางคนกล่าวว่า  พรหมเทพ  ได้ความว่า  พระธรรมามิกรา

ชด์ิเจ้า (ซ่ึงได้กล่าวมาแล้ว) ได้ยกพลจ�ำนวนมากเข้าในประเทศ  

พระองค์จงึเสดจ็หน ี เพราะกลวัว่าจะถกูโจมตแีละพ่ายแพ้  ดงันัน้ พระ

ธรรมามิกราชดิ์เจ้าจึงยึดได้ราชอาณาจักร  แต่เนื่องจากชาวสยามขาด

ความอยากรู้อยากเห็นท่ีจะสืบเร่ืองราวเหตุการณ์ในประวัติศาสตร ์ 

และเน่ืองจากไม่มีประวัติตอนใดท่ีตรงกับเร่ืองน้ีเปิดเผยให้ชนรุ่นหลัง

ได้ทราบ  ดังนั้นจึงไม่สามารถโต้แย้งเรื่องราวดังกล่าวได้  และยังตัดสิน

ความจริงในเรื่องนี้ได้ยากมาก

	 ส่วนคนอืน่ๆ กล่าวว่าไม่เคยได้ทราบเรือ่งราวของพระเจ้าแผ่นดนิ

ทั้งสองเลย  ไม่ว่าจะเป็นพระธรรมามิกราชดิ์เจ้าหรือพรหมเทพ  และ

คิดว่าเร่ืองราวของพระเจ้าแผ่นดินท้ังสองน้ันจะเป็นนิทานหรือเป็นค�ำ

อธิบายที่สละสลวยมากกว่า...”32

(3) The Historical Account of the War of Succession  

following the death of king Pra Interajatsia, 22nd King of Ayuthian 

Dynasty (บนัทกึประวตัศิาสตร์เกีย่วกบัสงครามแย่งชงิราชสมบตัหิลงัรชักาล

สมเด็จพระอินทรราชา พระเจ้าแผ่นดินองค์ที่ 22 ของกรุงศรีอยุธยา) 

แต่งเม่ือปลายปี พ.ศ. 2183/ค.ศ.1640 อับราฮัม เดอ วิเกอร์ฟอร์ต  

(Abraham de Wiquefort) ได้แปลจากต้นฉบับภาษาดัตช์สู่ภาษาฝร่ังเศส   

ตีพิมพ์เผยแพร่ที่กรุงปารีส เมื่อ พ.ศ. 2206/ค.ศ.1663นายดับบลิว. เอช. มันดี 

(W. H. Mundie) เจ้าของโรงพิมพ์และหนังสือบางกอกไทม์ ได้แปลจากภาษา

ฝรั่งเศสเป็นภาษาอังกฤษ  โดยใช้ชื่อว่า “Historical Account of Siam in the 

17th Century” (บันทึกประวัติศาสตร์ของสยามในคริสต์ศตวรรษที่ 17)  ตีพิมพ์

เผยแพร่ท่ีกรุงเทพฯ เม่ือ พ.ศ. 2447/ค.ศ.1904  ต่อมาสยามสมาคมได้น�ำไป 

ตีพิมพ์ในวารสารของสมาคม (The Journal of Siam Society) เล่มที่ 3 ภาค 2 

ประจ�ำเดือนเมษายน พ.ศ.2481 

32 เรื่องเดียวกัน, น. 171-173.  
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สมเดจ็ฯ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ เมือ่ครัง้ยงัทรงด�ำรงต�ำแหน่งนายก

ราชบัณฑิตยสภา ได้โปรดให้ขุนวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพันธุ์) แปลจาก

ต้นฉบับภาษาอังกฤษที่นายดับบลิว. เอช. มันดี ได้แปลและพิมพ์ไว้  แต่ขุนวิจิตร

มาตราแปลไม่เสร็จ  เพราะติดภาระงานอ่ืนอยู่  แปลได้เพียง 9 หน้าเท่าน้ัน   

สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพให้พิมพ์เผยแพร่ในงานศพคุณหญิงทิพย ์ 

สุรพันธุ์พิสุทธิ เมื่อปี พ.ศ.2477  เป็นหนังสือขนาด 16 หน้ายก รวม 31 หน้า   

ใช้ชื่อว่า “จดหมายเหตุวัน วลิต”33 

ต่อมา พ.ศ. 2507  นายตรี อมาตยกุล ซึ่งด�ำรงต�ำแหน่งหัวหน้ากอง

วรรณคดแีละประวตัศิาสตร์ กรมศลิปากร  ได้มอบหมายให้นางนนัทา วรเนตวิงศ์ 

แปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษตั้งแต่ต้นจนจบ  ตีพิมพ์เผยแพร่ถึง 8 ครั้ง ครั้งที่ 7 

ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2539 รวมอยู่ในชุด “ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก” 

เล่ม 1 ภาคท่ี 79 ใช้ช่ือว่า “จดหมายเหตุวันวลิต (ฉบับสมบูรณ์)” คร้ังท่ี 8  

รวมพิมพ์อยู่ในชุด “บันทึกประวัติศาสตร์ของฟาน ฟลีต (วัน วลิต)” เมื่อ พ.ศ. 

2546 เปลี่ยนชื่อใหม่เป็น “จดหมายเหตุ ฟาน ฟลีต”34 

ผลงานชิน้นีข้องฟาน ฟลตี ได้เล่าอย่างละเอยีดเกีย่วกบัสภาพทางการเมอืง

การปกครอง  การแย่งชิงอ�ำนาจในหมู่เช้ือพระวงศ์และขุนนาง  อันน�ำมาสู่

เหตุการณ์ปราบดาภิเษกข้ึนครองราชย์ของสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง  ก่อต้ัง

ราชวงศ์ใหม่ให้กบักรงุศรอียธุยา  นบัเป็นราชวงศ์แรกในสมยัอยธุยาทีเ่กดิจากการ

ปราบดาภิเษกของขุนนางระดับสูง  การบริภาษถึงสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง

อย่างตรงไปตรงมาในประเด็นเรื่องเล่ห์เหลี่ยมทางการเมือง  ความเหี้ยมโหดที่มี

ต่อไพร่ราษฎร  ตลอดจนความละโมบในผลประโยชน์ทางการค้า  ถึงกับทรงน�ำ

เอานโยบายผกูขาดการค้ามาใช้ต่อชาวต่างชาตทิีเ่ข้ามาค้าขายอย่างเข้มงวด ฯลฯ  

ดูจะขัดแย้งกับข้อมูลเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างฟาน ฟลีต กับสมเด็จพระเจ้า

ปราสาททอง  ตามที่ปรากฏตามเอกสารอื่นๆ ดังที่เสนอไปแล้วข้างต้น  

33 เรื่องเดียวกัน, น. 252. 
34 เรื่องเดียวกัน, น. 249-342. 
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ประเด็นนี้จะพิจารณาแค่ว่าเพราะเล่ห์กลอุบายกลับกลอกของฟาน ฟลีต 

อย่างเดยีว คงไม่ได้  หากสิง่ซึง่อยูน่อกเหนอืตวับทงานเขยีนเหล่านีข้องฟาน ฟลตี 

อาจเคลือบแฝงด้วยเจตนาบางอย่าง  เช่นเดียวกับโยสต์ เซาเต็น และชาวยุโรปที่

บนัทกึเรือ่งกรงุศรอียธุยาคนอืน่ๆ  ฟาน ฟลตีมไิด้เขยีนงานเหล่านีโ้ดยมเีจตนาเพือ่

จะให้เป็นงานเขยีนทางประวตัศิาสตร์ทีต้่องเคร่งครดัในระเบยีบวธิวีทิยา  เขาเพยีง

แต่เขียนเพื่อให้ผู้บังคับบัญชาได้อ่านและเห็นความส�ำคัญของเขา  ภายหลังเมื่อมี

การค้นพบต้นฉบบัโดยนกัประวตัศิาสตร์  กจ็งึได้น�ำเอาไปแปลและตพีมิพ์เผยแพร่

ในรูปงานเขียนทางประวัติศาสตร์การเป็นที่โปรดปรานของฟาน ฟลีต ต่อสมเด็จ

พระเจ้าปราสาททอง  ซึ่งต้องล่วงรู้ไปถึงผู้ส�ำเร็จราชการทั่วไปที่ปัตตาเวีย  ผ่าน

พ่อค้าท่ีเดินทางไปมาหาสู่อยู่ด้วย  การเป็นคนโปรดของพระเจ้าแผ่นดินกรุง

ศรีอยุธยา  ย่อมจะถูกสงสัยได้ง่ายถึงความภักดีที่ยังมีต่อบริษัท VOC  เนื่องจาก

พ่อค้าต่างชาติท่ีเป็นท่ีโปรดปรานของกษัตริย์พ้ืนเมือง  จะสามารถปลีกตัวออก

จากบรษิทั  เบนเขม็เข้าสูร่าชส�ำนกัเป็นขนุนางอยธุยา  เหมอืนอย่างพ่อค้าโปรตเุกส 

อังกฤษ เปอร์เซีย มัวร์ ฯลฯ   

กษตัรย์ิกรงุศรอียธุยาแต่ไหนแต่ไร  ทรงโปรดปรานพ่อค้าต่างชาตทิีเ่ข้ามา

อยู่เป็นทุนเดิมอยู่แล้ว  เพราะพ่อค้าต่างชาติเหล่านี้มาพร้อมกับความรู้ความ

สามารถและความเช่ียวชาญเฉพาะด้าน  ท่ีสามารถช่วยเหลือราชกิจต่างๆ ได้

ส�ำเร็จลุล่วงได้ง่าย  ด้วยวิธีคิดและการท�ำงานที่แตกต่างจากขุนนางที่เป็นคนพื้น

เมือง  ซึ่งมักอนุรักษ์นิยม  กรุงศรีอยุธยาจึงมีต�ำแหน่งขุนนางที่เป็นชาวต่างชาติ

มาก  โดยเฉพาะขนุนางช�ำนาญการ (หมายถงึขนุนางทีเ่ป็นผูเ้ชีย่วชาญเฉพาะด้าน 

เช่น เป็นพ่อค้า เป็นช่าง เป็นทหาร เป็นวิศวกร ฯลฯ)35  การเขียนงานอุทิศให้ 

ผู้บังคับบัญชาเป็นการเฉพาะย่อมหมายถึงการบอกโดยนัยว่าตนไม่มีพฤติกรรม 

“หลงลืมก�ำพืด” ยังคงภักดีต่อบริษัท ผู้บังคับบัญชา และบ้านเมืองของตนเอง  

35 ดูรายละเอียดบทบาทและความส�ำคัญของขุนนางช�ำนัญการท่ีมีการเมืองการ
ปกครองของอยุธยาใน นิธิ เอียวศรีวงศ์. การเมืองไทยสมัยพระนารายณ์ กรุงเทพฯ : ส�ำนัก
พิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2527. 
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ในงานสัมมนาอภิปรายเร่ือง “ประวัติศาสตร์อยุธยาจากงานเขียนของ 

ฟาน ฟลีต (วัน วลิต)” ณ ห้องประชุมส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ เมื่อวันที่ 

27 สงิหาคม พ.ศ. 2546  ได้มกีารอภปิรายถงึสาเหตปัุจจยัทีพ่่อค้า เช่น ฟาน ฟลตี 

เขียนเร่ืองราวเก่ียวกับกรุงศรีอยุธยา  ส่งไปให้ผู้บังคับบัญชาของเขาได้อ่านรับรู้

เร่ืองของอยุธยา  โดยเฉพาะเร่ืองท่ีเก่ียวกับการค้า การเมืองในราชส�ำนักและ

ขนบธรรมเนียมประเพณีมีประเด็นต่างๆ ท่ีน่าพิจารณาถึงความเป็นไปได้ว่า   

น่าจะเป็นสาเหตุการเขียนของฟาน ฟลีต เช่นประเด็นการอภิปรายดังต่อไปนี้ : 

	 “ท�ำไมคนทีเ่ป็นพ่อค้า  ถกูส่งมาประจ�ำสถานกีารค้าของฮอลนัดา

ในกรุงศรีอยุธยา  มีหน้าท่ีท่ีจะขายสินค้าให้กับคนไทยหรือพระคลัง

สินค้า มีหน้าที่ที่จะหาไม้ฝาง หนังกวาง ฯลฯ แล้วท�ำไมจึงได้มาเขียน

พงศาวดารอยธุยา หรอืเรือ่งของสมเดจ็พระเจ้าปราสาททองยดึอ�ำนาจ

ปราบดาภิเษก  มันก็อธิบายได้หลายทาง  อย่างแรกก็เป็นเพราะว่าเขา

เป็นคนใฝ่รู้  เป็นคนท่ีค่อนข้างภูมิใจว่าเขาเป็นคนท่ีมีการศึกษาใน 

ระดบัหนึ่ง เพราะฉะนั้นงานของเขาก็จะมเีอ่ยถึง จกัรพรรดิคาราคลัลา 

(Anthonio Caracalla)  นกัปราชญ์ชือ่ บาซลิสุ (Basilius)  คอืเท่ากบั

ว่ามี classical education คือรู้เร่ืองคลาสสิค  รู้เร่ืองของโบราณ   

รู้เร่ืองอะไรอีกหลายอย่าง  ส่วนอีกอย่างหน่ึงคือ ความใฝ่รู้ของเขา   

ทางบริษัท VOC ในตอนนั้นก็เริ่มก่อตั้งมาเพียงไม่กี่สิบปี ดังนั้นข้อมูล

ที่เกี่ยวกับรัฐอาณาจักรต่างๆ ในเอเชียจึงมีจ�ำกัด ไม่มีคลังความรู้หรือ

ฐานความรู้อะไรท่ีลูกจ้างของบริษัทจะดึงเอามาอ่านได้ง่ายๆ  หรือ

ข้าหลวงใหญ่จะเอามาใช้ในการตัดสินใจหรือใช้ในการก�ำหนดนโยบาย  

ทีเ่ขาเขยีนขึน้มานัน้เขาอ้างว่าเพือ่ให้เป็นความรูใ้หม่  อนันัน้กเ็ป็นเรือ่ง

หนึ่ง  แต่เรื่องที่สอง ที่อาจารย์หลายท่านมักจะเน้นก็คือ วัน วลิต เขียน

เพ่ือความอยู่รอดในการท�ำงานของเขา กล่าวคือ เขากลัวจะติดอยู่ใน

เมอืงไทยตลอดกระมงั  กค็งไม่สนกุนกัทีจ่ะต้องต่อสูก้บัพระเจ้าปราสาท

ทองทุกวัน  เป็นเร่ืองท่ีเครียด  เขาก็เลยเขียนไปถึงเจ้านายของเขา   

ก็มีการอุทิศงานน้ีให้กับบุคคลต่างๆ อย่างเช่น การพรรณนาน้ีให้กับ 
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นายฟิลิปส์ ลูคัส (Philips Lucasz) ซึ่งเป็นต�ำแหน่งรองลงมาจาก 

ผู้ส�ำเร็จราชการ หรือข้าหลวงใหญ่  อันโตนีโอ ฟาน ดิเมน (Antonio 

van Diemen) ซ่ึงตอนน้ันก็เป็นนายเขาอยู่  ส่วนพงศาวดารฉบับ 

วัน วลิต ถึงแม้ว่าจะไม่มีค�ำอุทิศอย่างเป็นทางการ แต่มีการเอ่ยถึง

ข้าหลวงใหญ่  ฟาน ดิเมน เช่นกัน  สิ่งนี้ก็เป็นการเรียกร้องความสนใจ

จากนายวัน วลิต เขามีส�ำนึกในเรื่องนี้สูงทีเดียว  และการที่เขารอดมา

ได้ส่วนหน่ึงก็อาจจะเป็นเพราะว่า  เขาเขียนงานท่ีมีคุณค่าเหล่าน้ี   

ซึง่กเ็กีย่วกบัประวตัศิาสตร์ของสยาม  เกีย่วกบัสมเดจ็พระเจ้าปราสาท

ทองทีท่างฮอลนัดาและบรษิทั VOC  ยงัต้องตดิต่อคบค้าสมาคมอยูด้่วย

เร่ือยๆ  เป็นไปได้ว่า  เป็นเพราะเขามีผลงานเขาจึงได้รอดจากการ 

ถูกกล่าวหาว่าคอรัปชั่น  เขาไม่ถูกลงโทษอย่างรุนแรงเท่าไร  ถ้าหาก

เปรียบเทียบกับโยสต์ สเคาเต็น ท่ีถูกกล่าวหาว่ารักร่วมเพศ  ตาม

บรรทัดฐานของศาสนานิกายโปรเตสแตนท์  ถือว่าเป็นบาปมหันต ์  

ก็เลยถูกรัดคอตายแล้วเอาร่างมาเผา  แต่วัน วลิต น่ีโกงไป 2 ล้าน

ดอลลาร์สหรัฐ  ไม่เป็นไร  เพราะไม่ได้มีคู่รักเป็นผู้ชาย”36

	

เยเรเมียส ฟาน ฟลีต  

(Jeremias van Vliet) 

หรือ “วัน วลิต” 

36 กรมศิลปากร. รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของฟาน ฟลีต (วัน วลิต),  
น. 356-357. 
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บทสรุปและส่งท้าย

ระยะเวลา 9 ปีที่เข้ามาอยู่ในสยามของฟาน ฟลีต นับเป็นเวลาที่ยาวนาน

พอสมควร  เมื่อเปรียบเทียบกับการเข้ามาของพ่อค้าต่างชาติคนอื่นๆ  ที่ส�ำคัญ 

ฟาน ฟลีต ยังมีมรดกทางด้านประวัติศาสตร์นิพนธ์  กลายเป็นหลักฐานข้อมูล

อย่างดีให้กับงานเขียนวิเคราะห์ประเด็นปัญหาทางประวัติศาสตร์  ผลงานบันทึก

ของเขาได้ส่งผลท�ำให้เกิดการปรับเปลี่ยนมุมมองความคิดและองค์ความรู้ทาง

ประวตัศิาสตร์ทีม่ต่ีอความสมัพนัธ์ระหว่างสยามกบัเนเธอร์แลนด์ในครสิต์ศตวรรษ

ที่ 17 อย่างมาก 

ถงึแม้ว่าฟาน ฟลตี จะมสีถานภาพค่อนข้างดใีนกรงุศรอียธุยา  และกระทัง่

การเป็นทีโ่ปรดปรานแก่สมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง  แต่ทว่าเขากไ็ม่ได้รบัอนญุาต

ให้เข้าถงึเอกสารของราชส�ำนกั  การเขยีนงานประวตัศิาสตร์ของเขาจงึอาศยัหลกั

ฐานจากการสอบถามค�ำบอกเล่าจากบุคคล 2 กลุ่ม คือ ขุนนาง และไพร่ราษฎร  

เน่ืองจากอยุธยาเป็นสังคมนานาชาติ  จึงท�ำให้ผลงานบันทึกประวัติศาสตร์ของ

ฟาน ฟลีต มีคุณค่าในแง่ที่เก็บบันทึกหลักฐานเรื่องราวที่ไม่ใช่แต่เฉพาะภายในวง

ราชส�ำนกั  หากแต่ยงัมแีง่มมุของไพร่ราษฎรอยูใ่นงานของเขาด้วย  จดัเป็นบนัทกึ

ประวัติศาสตร์บอกเล่า (Oral History) ที่ส�ำคัญแบบหนึ่ง    

สงัคมสยาม-ไทย เป็นสงัคมทีรู่จ้กัตดิต่อสมาคมกบัชาวต่างชาตมิาเป็นเวลา

นานแล้ว  ตัง้แต่การตดิต่อในรปูการค้า  ความสมัพนัธ์ทางการทตู  การแลกเปลีย่น

ศลิปวทิยาการ ฯลฯ  แต่องค์ความรูแ้ละมมุมองความคดิทีม่ต่ีอชาวต่างชาต ิ กลบั

ยังคงเต็มไปด้วยอคติ  ข้อแตกต่างอย่างเดียวที่พอจะสังเกตเห็นได้ชัด  ระหว่าง

การตดิต่อสมัพนัธ์ในอดตีกบัปัจจบุนั  กค็อืปัจจบุนัการตดิต่อกบัต่างชาตมิใิช่เรือ่ง

เฉพาะหรอืเงือ่นไขทีม่แีต่เฉพาะในหมูช่นชัน้น�ำอกีต่อไป  การเตบิโตของเทคโนโลยี

การสื่อสารและศักยภาพในการเดินทางเป็นสิ่งที่มีอยู่ในหมู่ประชาชนด้วย     

ความสัมพันธ์อันดีระหว่างสยามกับเนเธอร์แลนด์ในคริสต์ศตวรรษท่ี 17  

ท�ำให้ชาวเนเธอร์แลนด์เป็นชาตทิีรู่จ้กัมกัคุน้กนัดกีบัสงัคมไทยในเวลาต่อมา  ทัง้นี้

หลังจากยุคของฟาน ฟลีต แล้วบริษัท VOC ก็ยังด�ำเนินการค้ากับกรุงศรีอยุธยา



ชีวิตและงานของเยเรเมียส ฟาน ฟลีต (Jeremias van Vliet) หรือ “วันวลิต”
พ่อค้าฮอลันดาในสยามคริสต์ศตวรรษที่ 17

100

มาจนถึงยุคเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 2 พ.ศ. 2310  เมื่อหัวหน้าพ่อค้าฮอลันดาคน

สุดท้ายได้จบชีวิตลงในช่วงที่อยุธยามีสงครามกับพม่า  บริษัท VOC ได้ถอนตัว

ออกจากสยามช่วงหนึง่  แต่ไม่นานกก็ลบัเข้ามาอกีในสมยัสมเดจ็พระเจ้ากรงุธนบรุี  

โดยมีข้อมูลท่ีเช่ือถือได้ว่าปืนใหญ่ท่ีสมเด็จพระเจ้าตากสินใช้ในการสงครามน้ัน  

ได้มาจากพ่อค้าฮอลันดา  

	 การศึกษาประเด็นประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ  น่าจะ

ถูกเติมเต็มและสมบูรณ์มากข้ึน  หากมีการศึกษาท่ีขยายขอบข่ายลงไปค้นคว้า

เก่ียวกับบุคคลระดับต่างๆ ท่ีอยู่ตรงกลาง  หรือมีบทบาทเช่ือมต่อให้เกิดความ

สัมพันธ์และธ�ำรงรักษาความสัมพันธ์ดังกล่าว  ยังมีคนอ่ืนท่ีควรกล่าวถึงอีกมาก  

แต่ด้วยความจ�ำกดัของพืน้ทีแ่ละความจ�ำเป็นทีต้่องมขีอบข่ายของประเดน็ศกึษา

ที่แน่ชัด  ก็ท�ำให้กล่าวถึงได้เฉพาะเรื่องของฟาน ฟลีต ในที่นี้  


